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 การวจิยัครัÊ งนีÊ มีวตัถุประสงคเ์พืÉอศึกษาและเพืÉอเปรียบเทียบกลวธีิการสืÉอสารในทกัษะ
การพดูภาษาองักฤษของนกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง และตํÉา โดยกลุ่ม
ตวัอยา่งคือ นกัเรียนชัÊนมธัยมศึกษาปีทีÉ 6 โรงเรียนสัตหีบวิทยาคม จงัหวดัชลบุรี จาํนวน 40 คน ซึÉ ง
เลือกสุ่มตวัอยา่งดว้ยวธีิสุ่มแบบชัÊนภูมิ เครืÉองมือทีÉใชใ้นการเก็บขอ้มูล คือ แบบวดักลวิธีการสืÉอสาร
ในการพดูภาษาองักฤษ โดยการบรรยายภาพ การอธิบายความหมายของคาํศพัท ์และการเล่าเรืÉอง
จากการอ่าน สถิติทีÉใชใ้นการวเิคราะห์ขอ้มูลคือ สถิติเชิงพรรณนาและ Chi-Square Test  

 ผลการวจิยัมีดงันีÊ  
 1.  กลวธีิการสืÉอสารทีÉใชใ้นทกัษะการพดูภาษาองักฤษของกลุ่มตวัอยา่ง ทีÉมี

ความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง พบวา่ กลวธีิการสืÉอสารในการพูดทีÉใชม้ากทีÉสุด คือ การใช้
คาํทีÉมีความหมายใกล้เคียงหรือเกือบตรงกัน และรองลงมาคือ การอธิบายความ ส่วนกลวธีิการ
สืÉอสารในการพดูทีÉกลุ่มตวัอยา่งนีÊไม่ใชเ้ลย คือ การพูดภาษาแม่ด้วยสาํเนียงภาษาทีÉสอง  

2.  กลวธีิการสืÉอสารทีÉใชใ้นทกัษะการพดูภาษาองักฤษของกลุ่มตวัอยา่ง ทีÉมีความสามารถ
ทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา พบวา่ กลวธีิการสืÉอสารในการพดูทีÉ ใชม้ากทีÉสุด คือ การใช้คาํทีÉมี
ความหมายใกล้เคียงหรือเกือบตรงกัน และรองลงมา การพูดแบบแปลคาํต่อคาํ ส่วนกลวธีิการ
สืÉอสารในการพดูทีÉนกัเรียนกลุ่มนีÊ ใชน้อ้ยทีÉสุด คือ การพูดภาษาแม่ด้วยสาํเนียงภาษาทีÉสอง  

 3.  ผลการเปรียบเทียบกลวธีิการสืÉอสารในทกัษะการพดูภาษาองักฤษ โดยการบรรยาย
ภาพ การอธิบายความหมายของคาํศพัท ์และการเล่าเรืÉองจากการอ่านของกลุ่มตวัอยา่งทีÉมี
ความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง และตํÉา พบวา่ กลุ่มตวัอยา่งทัÊง 2 กลุ่ม ใชก้ลวธีิการสืÉอสาร
ในการพดูภาษาองักฤษแตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติทีÉระดบั .05 
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 The purposes of this study were to investigate how Matthayomsuksa 6 students with 

high and low English proficiency used communication strategies in speaking English. The 

subjects participating in this study were 40 students at Sattahip Wittayakom School, Chon Buri 

recruited through a stratified random sampling technique based on their English grade point 

averages in the 2nd semester, 2016 academic year. They were divided into two groups according to 

their English proficiency levels: high and low. Descriptive statistics and Chi-Square Test were 

employed in the data analysis.   

 The results revealed that: 

1. Communication strategies used the most frequently by the students with high  

English proficiency were approximation strategy, followed by circumlocution strategy. However, 

they never used foreignizing strategy.  
2. Communication strategies used the most frequently by the students with low  

English proficiency were approximation strategy, followed by literal translation strategy. 

Whereas, these students used foreignizing strategy the least. 
3. The students with high and low English proficiency used the communication  

strategies in speaking English  with significant difference at  .05. 
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บททีÉ 1 
บทนํา 

 
ความเป็นมาและความสําคญัของปัญหา 

 ศตวรรษทีÉ 21 เป็นยคุของสังคมแห่งการเรียนรู้ (Knowledge societies) เพราะมนุษยต์อ้ง
ใชค้วามรู้เป็นเครืÉองมือในการพฒันาสังคมของตน ภาษาองักฤษถือเป็นเครืÉองมือทีÉสาํคญัยิÉงใน
สังคมแห่งการเรียนรู้ของมนุษย ์เนืÉองจากปัจจุบนัมนุษยใ์ชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาสากลในการ         
สร้างสมความรู้และประสบการณ์ เพืÉอการพฒันาทัÊงในดา้นเศรษฐกิจ สังคม การเมือง เทคโนโลย ี
และการศึกษา เมืÉอภาษาองักฤษทวคีวามสาํคญัมากขึÊน จุดมุ่งหมายของการเรียนรู้ภาษาองักฤษ               
จึงมีการปรับเปลีÉยนเป้าหมายสาํคญัในการเรียน คือตอ้งให้ผูเ้รียนมีความสามารถในการสืÉอสาร           
ในการเรียนรู้มากขึÊนโดยใชท้กัษะทางภาษาทัÊง 4 คือ ฟัง พูด อ่าน และเขียน (อรุณี วิริยะจิตรา             
และคณะ, 2554) 

 โดยเฉพาะอยา่งยิÉงทกัษะการพดูเป็นทกัษะทีÉมีความสาํคญัมากต่อผูเ้รียนภาษาองักฤษเป็น
ภาษาทีÉสอง เนืÉองจากทกัษะการพดูถือไดว้า่เป็นพืÊนฐานของการเรียนภาษา (Al-Hebaish, 2012) 

ทกัษะการพดูเป็นทกัษะทีÉช่วยใหก้ารเรียนภาษาทีÉสองของผูเ้รียนประสบความสาํเร็จไดม้ากทีÉสุด 
Zhang and Head (2010) ใหค้วามสาํคญัของทกัษะการพดูวา่ เป็นทกัษะทีÉไม่ไดมี้ความสาํคญัเฉพาะ
ในหอ้งเรียนเท่านัÊน แต่ผูเ้รียนยงัสามารถใชท้กัษะการพดูเพืÉอการสืÉอสารในชีวติประจาํวนั และ            
เป็นการถ่ายทอดความรู้สึก ความเขา้ใจและความตอ้งการของตนโดยส่งผา่นนํÊาเสียง ภาษา แววตา 
ท่าทางจากผูพ้ดูไปยงัผูฟั้งอีกดว้ย 

 จากความสาํคญัของทกัษะการพดูทีÉกล่าวมานัÊน กระทรวงศึกษาธิการไดเ้ล็งเห็นความสําคญั
ของการเรียนภาษาเพืÉอการสืÉอสารโดยเนน้ทกัษะดา้นการพดูเป็นหลกั จึงมีการปรับปรุงและพฒันา 
การเรียนการสอนภาษาองักฤษใหเ้นน้การทกัษะพดูเพืÉอการสืÉอสารเป็นสาํคญั โดยกาํหนดใหผู้เ้รียน
ตอ้งมีสมรรถนะ ความสามารถในการสืÉอสารสามารถรับและส่งสารได ้มีวฒันธรรมในการใช้
ภาษาองักฤษถ่ายทอดความคิด ความรู้ความเขา้ใจ ความรู้สึก และทศันะของตนเองเพืÉอแลกเปลีÉยน
ขอ้มูลข่าวสารและประสบการณ์อนัจะเป็นประโยชน์ต่อการพฒันาตนเองและสังคม รวมทัÊง              
การเจรจาต่อรองเพืÉอขจดัและลดปัญหาความขดัแยง้ต่าง ๆ การเลือกรับหรือไม่รับขอ้มูลข่าวสาร
ดว้ยหลกัเหตุผลและความถูกตอ้ง ตลอดจนการเลือกใชว้ธีิการสืÉอสาร ทีÉมีประสิทธิภาพโดยคาํนึงถึง
ผลกระทบทีÉมีต่อตนเองและสังคม (กรมวชิาการ, 2551) กระทรวงศึกษาธิการจึงไดมี้นโยบาย               
เร่งพฒันา ฝึกอบรมครูใหเ้ป็นผูที้Éมีความสามารถในดา้นการใชภาษาองักฤษสืÉอสารกบันกัเรียนใน
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หอ้งเรียนเพืÉอจดัการเรียนการสอนใหมี้ประสิทธิภาพอยา่งต่อเนืÉอง เพืÉอทีÉครูผูส้อนจะไดน้าํความรู้ทีÉ
นัÊนไปพฒันาตนเองทัÊงดา้นการเรียนการสอนและดาํเนินชีวติ (สิริกานต ์วารุณศาสตร์, 2558) 

 อยา่งไรก็ตาม อรุณี วริิยะจิตรา และคณะ (2554) ไดก้ล่าวถึงปัจจยัสาํคญัทีÉทาํใหก้ารสอน
ทกัษะการฟังและการพูดภาษาองักฤษในประเทศไทยไม่ประสบผลสําเร็จเท่าทีÉควรโดยเฉพาะอยา่งยิÉง
ทกัษะการพดูไวว้า่ สาเหตุเกิดจากจาํนวนของผูเ้รียนในชัÊนเรียนมีประมาณ 40-50 คน จึงทาํให ้        
การจดักิจกรรมสนทนาเป็นไปไดย้ากและไม่ทัÉวถึง รวมถึงเวลาเรียนมีจาํกดั ดงันัÊนการจดัการเรียน
การสอนจึงเป็นไปในลกัษณะทีÉผูส้อนจะเป็นผูอ้ธิบายใหผู้เ้รียนฟังมากกวา่การทีÉเปิดโอกาสให้
ผูเ้รียนไดมี้โอกาสไดพ้ดู สนทนาโตต้อบ หรืออยา่งดีทีÉสุดคือ ทาํไดเ้พียงแค่ใหผู้เ้รียนพูดหรือ          
ออกเสียงตามผูส้อนเท่านัÊน ปัญหาทางกายภาพเช่นนีÊ มีผลต่อคุณภาพของการเรียนการสอนในดา้น
ทกัษะการพดูเป็นอยา่งยิÉง เพราะในการเรียนภาษาองักฤษผูเ้รียนนัÊนตอ้งใชภ้าษาเพืÉอการสืÉอสาร            
ใหม้ากทีÉสุด และอีกปัจจยัของปัญหาในการสอนเกิดจากลกัษณะนิสัยของผูเ้รียนไทยส่วนใหญ่            
ไม่ชอบพดูโตต้อบหรือซกัถามในหอ้งเรียนและไม่กลา้พดูภาษาองักฤษ เช่นเดียวกบั สุภทัรา               
อกัษรานุเคราะห์ (2540) ทีÉเห็นดว้ย วา่ปัญหาทีÉส่งผลให้ผูเ้รียนไทยมีทกัษะดา้นการพูดไม่น่าพอใจนกั 
เนืÉองจากการสอนทกัษะการฟังและการพดูของผูส้อนในระยะทีÉผา่นมาเนน้ให้ผูเ้รียนฝึกออกเสียง 
ตลอดจนเนน้เพียงความถูกตอ้งตามหลกัไวยากรณ์หรือภาษาศาสตร์จนมองขา้มการฝึกใหผู้เ้รียน
เรียนรู้กลวธีิทีÉจะพดูใหผู้อื้Éนเขา้ใจสิÉงทีÉตนพดู และโตต้อบกบัเจา้ของภาษาได ้

 จากปัญหาทกัษะดา้นการพูดของผูเ้รียนทีÉกล่าวมาขา้งตน้ อมรรัตน์ เหลืองแสงทอง 
(2545) อธิบายวา่ ปัญหาดงักล่าวตอ้งแกไ้ขโดยการเพิÉมบทบาทการสอนภาษาเพืÉอการสืÉอสาร 
(Communicative approach) ใหม้ากยิÉงขึÊนในวชิาภาษาองักฤษ เนืÉองจากการสอนภาษาทีÉเนน้การ
สืÉอสารจะทาํใหผู้เ้รียนสามารถนาํภาษาไปใชไ้ดจ้ริงและสามารถใชภ้าษาในการสืÉอสารไดอ้ยา่งมี
ประสิทธิภาพ  

 ดงันัÊนการพฒันาทกัษะการพูดของผูเ้รียนใหส้ามารถใชภ้าษาองักฤษเพืÉอการสืÉอสารได้
อยา่งมีประสิทธิภาพจึงมีความจาํเป็นอยา่งยิÉง สอดคลอ้งกบัความเห็นของ Si-Qing (1990) และ 
Dornyei and Thurrell (1995) ทีÉเห็นวา่ การพฒันาทกัษะดา้นการพดูเพืÉอการสืÉอสารของผูเ้รียนนัÊน 
ยงัครอบคลุมไปถึงการพฒันาทกัษะความสามารถในการใชก้ลวธีิการสืÉอสารดว้ย  

 ในปัจจุบนัการศึกษากระบวนการเรียนรู้ พฤติกรรมของผูเ้รียน และการพฒันาความสามารถ
ทางการสืÉอสารเป็นเรืÉองทีÉนกัภาษาศาสตร์และนกัวจิยัใหค้วามสนใจ มากกวา่ครูผูส้อน และ
ความสามารถทางภาษาศาสตร์ ดงันัÊนการศึกษากลวธีิทางการสืÉอสารจึงมีความสาํคญั (Ellis, 1982) 

และจากการทีÉผูว้จิยัทาํการศึกษาคน้ควา้เรืÉองกลวธีิการสืÉอสารพบวา่ กลวธีิการสืÉอสารทีÉ 
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นกัภาษาศาสตร์และนกัการศึกษาใหค้วามสาํคญัมากทีÉสุด คือกลวธีิการสืÉอสารในการพูด  
 กลวธีิการสืÉอสารในการพดู หมายถึง วธีิการทีÉผูพ้ดูใช้เพืÉอแกปั้ญหาในการสืÉอสารภาษา       

ทีÉสองหรือภาษาต่างประเทศ ทีÉเกิดจากความบกพร่องทางภาษาของผูพ้ดูหรือคู่สนทนา ความบกพร่อง
นีÊอาจเกิดจากการใชค้าํศพัท ์โครงสร้าง วลี คาํเชืÉอมประโยคหรือสาํนวนในภาษานัÊน โดยทีÉผูพ้ดูอาจ
ใชก้ลวธีิดงักล่าวแบบรู้ตวัหรือไม่รู้ตวัก็ได ้ในการใชภ้าษาตามปกติอาจมีการใชก้ลวธีิการสืÉอสาร
รวมอยูด่ว้ย ผูพ้ดูจะมีการใชก้ลวธีิการสืÉอสารหรือไม่นัÊนสังเกตไดจ้ากปฏิกิริยาในระหวา่งทีÉพดู เช่น 
การแสดง อาการลงัเล การแกค้าํพดูตนเอง การหยดุพดูชัÉวคราว การพดูยานคาง ฯลฯ (Faerch & 

Kasper, 1984) ดงันัÊน กลวธีิการสืÉอสารในการพดู จึงเป็นเครืÉองมือสาํคญัทีÉช่วยชดเชยความรู้
ภาษาองักฤษทีÉมีไม่เพียงพอของผูเ้รียน 

 ผูว้จิยัไดศึ้กษากลวธีิการสืÉอสารในการพดู พบวา่กลวธีิการสืÉอสารดงักล่าวมีความจาํเป็น
อยา่งยิÉงต่อการพฒันาความสามารถในการใชภ้าษาองักฤษเพืÉอการสืÉอสารของผูเ้รียน และมีนกัวจิยั
สนใจศึกษาเรืÉองดงักล่าว อาทิ Chuanchaisit and Prapphal (2009) ไดศึ้กษากลวธีิการสืÉอสาร              
ในภาษาองักฤษของนกัศึกษามหาวทิยาลยัในประเทศไทย กลุ่มตวัอยา่งทีÉศึกษาคือนกัศึกษา
มหาวทิยาลยัเอกชน ชัÊนปีทีÉ 3 แห่งหนึÉงในประเทศไทย จาํนวน 100 คน โดยเลือกกลุ่มนกัศึกษาทีÉมี
ความสามารถในภาษาองักฤษระดบัตํÉา ซึÉ งลงทะเบียนเรียนวชิาการพดูภาษาองักฤษ มีจุดประสงค์
เพืÉอศึกษากลวธีิการสืÉอสารในภาษาองักฤษ เครืÉองมือทีÉใชใ้นการวจิยัคือแบบทดสอบกลวธีิการ
สืÉอสารในการพดู ผลการศึกษาพบวา่ นกัศึกษาทีÉมีความสามารถในภาษาองักฤษระดบัตํÉา ใช้กลวธีิ
การหลีกเลีÉยง หรือกลวธีิการตดัทอน มากทีÉสุด รองลงมาคือการเพิÉมเติมคาํเพืÉอขอเวลาในการคิด 
และกลวธีิการขอความช่วยเหลือ อยา่งไรก็ตาม Chuanchaisit and Prapphal (2009) ไดก้ล่าววา่
นกัศึกษาไทยมีปัญหาในการพดูสืÉอสารภาษาองักฤษ โดยเฉพาะอยา่งยิÉงนกัศึกษาทีÉมีความสามารถ
ในภาษาองักฤษระดบัตํÉา สาเหตุเนืÉองมาจากนกัศึกษาเล่านัÊนขาดความรู้พืÊนฐานดา้นไวยากรณ์
ภาษาองักฤษและไม่ทราบคาํศพัท ์จึงจาํเป็นอยา่งยิÉงทีÉนกัศึกษาตอ้งเรียนรู้กลวธีิการสืÉอสารใน            
การพดูเพืÉอใหป้ระสบความสาํเร็จในการสืÉอสารภาษาองักฤษ 

 Willems (1987) ไดอ้ธิบายถึงความสาํคญัของกลวธีิการสืÉอสารในการพดู ซึÉ งเป็น
ประโยชน์อยา่งยิÉงกบันกัเรียนทีÉเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาทีÉสอง และนกัเรียนทีÉเรียนภาษาองักฤษ
เป็นภาษาต่างประเทศ เนืÉองจากนกัเรียนสามารถนาํกลวธีิการสืÉอสารในการพูดไปใชเ้ป็นเครืÉองมือ
ในการกระตุน้ เพืÉอทีÉจะนาํความรู้ดา้นภาษาองักฤษมาใชใ้นการพดูภาษาองักฤษไดอ้ยา่งมี
ประสิทธิภาพยิÉงขึÊน 

 กลวธีิการสืÉอสารในการพดูมีอิทธิพลต่อการพฒันาการเรียนภาษาองักฤษเพืÉอการสืÉอสาร 
ผูว้จิยัในฐานะครูผูส้อนวชิาภาษาองักฤษจึงมีความสนใจทีÉจะศึกษาและเปรียบเทียบกลวธีิการ
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สืÉอสารทีÉใชใ้นทกัษะการพดูภาษาองักฤษของนกัเรียนมธัยมศึกษาปีทีÉ 6 โรงเรียนสัตหีบวทิยาคม 
ประจาํ ภาคเรียนทีÉ Ś ปีการศึกษา 2559 ทีÉมีความสามารถทางการพดูภาษาองักฤษทีÉแตกต่างกนั 
จาํนวน 2 กลุ่ม คือระดบักลุ่มความสามารถทางการพดูภาษาองักฤษสูง และตํÉา เนืÉองจากนกัเรียน
เหล่านีÊ เป็นนกัเรียนทีÉผา่นการเรียนในรายวชิาภาษาองักฤษเพืÉอการสืÉอสารตัÊงแต่ระดบัชัÊน
มธัยมศึกษาปีทีÉ 4 ถึงระดบัชัÊนมธัยมศึกษาปีทีÉ 6 ในรายวชิาดงักล่าวนกัเรียนตอ้งเรียนกบัครู
ชาวต่างชาติทีÉเป็นเจา้ของภาษา แต่นกัเรียนก็ยงัไม่สามารถใชภ้าษาองักฤษในการพดูเพืÉอการสืÉอสาร
ไดดี้เท่าทีÉควร ผูว้จิยัจึงมีความสนใจศึกษากลวธีิการสืÉอสารในการพดู เพืÉอนาํผลของการวจิยัครัÊ งนีÊ
ไปปรับปรุงและพฒันาทกัษะการสืÉอสารดา้นการพดูภาษาองักฤษของนกัเรียนใหมี้ประสิทธิภาพ
มากยิÉงขึÊน เพืÉอใหต้รงกบัวตัถุประสงคข์องหลกัสูตรแกนกลางการศึกษาขัÊนพืÊนฐาน พุทธศกัราช 
2551 ทีÉเนน้ใหผู้เ้รียนสามารถใชภ้าษาองักฤษเพืÉอการสืÉอสารในชีวติประจาํวนัได้ 
 
วตัถุประสงค์ของการวจิัย 

 1.  เพืÉอศึกษากลวธีิการสืÉอสารทีÉใชใ้นทกัษะการพูดภาษาองักฤษของนกัเรียนชัÊนมธัยมศึกษา
ปีทีÉ 6 โรงเรียนสัตหีบวทิยาคม จงัหวดัชลบุรี ประจาํภาคเรียนทีÉ Ś ปีการศึกษา 2559 ทีÉมีความสามารถ
ทางภาษาองักฤษระดบัสูง และตํÉา เมืÉอพดูบรรยายภาพ อธิบายความของคาํศพัท ์และเล่าเรืÉองจาก
การอ่าน 

2. เพืÉอเปรียบเทียบกลวธีิการสืÉอสารทีÉใชใ้นทกัษะการพดูภาษาองักฤษของนกัเรียน               
ชัÊนมธัยมศึกษาปีทีÉ 6 โรงเรียนสัตหีบวทิยาคม จงัหวดัชลบุรี ประจาํภาคเรียนทีÉ Ś ปีการศึกษา 2559 
ทีÉมีความสามารถ ทางภาษาองักฤษระดบัสูง และตํÉา เมืÉอพูดบรรยายภาพ อธิบายความของคาํศพัท ์
และเล่าเรืÉองจากการอ่าน 

 

คาํถามการวจิัย 
 1.  กลวธีิการสืÉอสารใดทีÉนกัเรียนระดบัมธัยมศึกษาปีทีÉ 6 ทีÉมีความสามารถทาง
ภาษาองักฤษระดบัสูงใชใ้นทกัษะการพดูภาษาองักฤษมากทีÉสุด 

 2.  กลวธีิการสืÉอสารใดทีÉนกัเรียนระดบัมธัยมศึกษาปีทีÉ 6 ทีÉมีความสามารถทาง
ภาษาองักฤษระดบัตํÉาใชใ้นทกัษะการพดูภาษาองักฤษมากทีÉสุด 

 3.  กลวธีิการสืÉอสารของนกัเรียนกลุ่มตวัอยา่งทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง
และตํÉา มีความแตกต่างกนัอยา่งไร 
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ประโยชน์ทีÉคาดว่าจะได้รับจากการวจิัย 
 การศึกษาและเปรียบเทียบกลวิธีการสืÉอสารดา้นทกัษะการพูดของนกัเรียนชัÊนมธัยมศึกษา               
ปีทีÉ Ş โรงเรียนสัตหบัวทิยาคม จงัหวดัชลบุรี ปีการศึกษา 2559  ทาํใหท้ราบถึงกลวธีิการสืÉอสาร             
ทีÉนกัเรียนใชเ้พืÉอแกปั้ญหาการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษ และเป็นแนวทางในการพฒันา            
การเรียนรู้ทกัษะการพดูภาษาองักฤษของนกัเรียน ใหมี้ประสิทธิภาพทีÉดีขึÊน ทัÊงยงัเป็นแนวทาง               
ในการจดัการเรียนรู้แก่นกัเรียนเพืÉอใหส้อดคลอ้งกบัการเรียนการสอนรายวชิาภาษาองักฤษเพืÉอ            
การสืÉอสาร ทีÉมุ่งเนน้การสืÉอสารภาษาองักฤษตามหลกัสูตรแกนกลางการศึกษาขัÊนพืÊนฐาน                    
พ.ศ. 2551 ของสาํนกังานคณะกรรมการการศึกษาขัÊนพืÊนฐาน และเป็นแนวทางแก่ผูที้Éสนใจใน
การศึกษาคน้ควา้ และทาํวจิยัเกีÉยวกบัเรืÉองนีÊ ต่อไป 

 

ขอบเขตของการวจิัย 
 1.  กลุ่มประชากรทีÉใชใ้นการวจิยัในครัÊ งนีÊ  เป็นนกัเรียนมธัยมศึกษาปีทีÉ 6 โรงเรียนสัตหีบ
วทิยาคม อาํเภอสัตหีบ จงัหวดัชลบุรี ซึÉ งลงทะเบียนเรียนรายวชิาภาษาองักฤษพืÊนฐาน อ33102 

ประจาํภาคเรียนทีÉ 2 ปีการศึกษา 2559 จาํนวนทัÊงสิÊน 225 คน 

 2.  ตวัแปรทีÉศึกษามีดงันีÊ  
     2.1  ตวัแปรตน้ทีÉศึกษา ไดแ้ก่ ความสามารถทางภาษาองักฤษของนกัเรียนมธัยมศึกษา
ปีทีÉ 6 โรงเรียนสัตหีบวทิยาคม อาํเภอสัตหีบ จงัหวดัชลบุรี จาํนวน 40 คน โดยแบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม
ตามระดบัความสามารถ คือ ระดบัสูง และระดบัตํÉา กลุ่มละ 20 คน และยดึตามผลสัมฤทธิÍ ทาง              
การเรียนในรายวชิาภาษาองักฤษพืÊนฐาน อ33101 ในภาคเรียนทีÉ 1 ปีการศึกษา 2559 

     2.2  ตวัแปรตาม ไดแ้ก่ กลวธีิการสืÉอสารทีÉใชศึ้กษาในงานวจิยันีÊไดร้วบรวมมาจากกลวธีิ
ในการสืÉอสารตามแนวคิดของ (Dornyei, 1995; Faerch & Kasper, 1984; Si-Qing, 1990; Tarone, 

1981) โดยแนวความคิดของทัÊง 4 มีคลา้ยคลึงกนัและสามารถปรับใชก้บังานวจิยันีÊได ้เช่น กลวธีิการ
พดูแบบแปลคาํต่อคาํ กลวธีิการขอความร่วมมือ กลวธีิการสร้างคาํใหม่ ฯลฯ   

 

นิยามศัพท์เฉพาะ 
 กลวธีิการสืÉอสาร คือ กลวธีิทีÉผูพ้ดูแต่ละบุคคลพยายามใชแ้กปั้ญหาในการสืÉอสารภาษาทีÉ
สอง ภายใตค้วามบกพร่องดา้นโครงสร้างทางภาษาทีÉสอง โดยผา่นกระบวนการคิดและการวางแผน
อยา่งมีสติ เพืÉอใหก้ารสืÉอสารนัÊนเป็นไปอยา่งราบรืÉนและประสบความสาํเร็จ 

 นกัเรียน คือ นกัเรียนชัÊนมธัยมศึกษาปีทีÉ 6 จาํนวน 225 คน โรงเรียนสัตหีบวทิยาคม 
จงัหวดัชลบุรี ปีการศึกษา 2559 โดยแบ่งนกัเรียนออกเป็น 2 กลุ่ม คือ 
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1. นกัเรียนทีÉมีระดบัความสามารถทางภาษาองักฤษสูง คือ นกัเรียนทีÉไดร้ะดบั 

ผลสัมฤทธิÍ ทางการเรียน 3.0 ซึÉ งมีคะแนนระหวา่ง 70-74 คะแนน ผลสัมฤทธิÍ ทางการเรียน 3.5                   
มีคะแนนระหวา่ง 75-79 คะแนน และผลสัมฤทธิÍ ทางการเรียน 4.0 คะแนนระหวา่ง 80-100 คะแนน 

ในรายวชิาภาษาองักฤษพืÊนฐาน อ33101 ในภาคเรียนทีÉ 1 ปีการศึกษา 2559 
2. นกัเรียนทีÉมีระดบัความสามารถทางภาษาองักฤษตํÉา คือ นกัเรียนทีÉไดร้ะดบั 

ผลสัมฤทธิÍ ทางการเรียน 0 ซึÉ งมีคะแนนระหวา่ง 0-49 คะแนน ผลสัมฤทธิÍ ทางการเรียน 1.0 มีคะแนน
ระหวา่ง 50-54 คะแนน ในรายวชิาภาษาองักฤษพืÊนฐาน อ33101 ในภาคเรียนทีÉ 1 ปีการศึกษา 2559 
3. แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู คือ แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดูทีÉใชใ้นการเก็บขอ้มูล
เพืÉอวเิคราะห์การใชก้ลวธีิการสืÉอสาร ไดแ้ก่ บรรยายภาพ อธิบายความของคาํศพัท ์และเล่าเรืÉองจาก
การอ่าน 

 

 



บททีÉ 2 
เอกสารและงานวจิยัทีÉเกีÉยวข้อง 

 
 ผูว้จิยัไดศึ้กษา เอกสารและงานวจิยัทีÉเกีÉยวขอ้ง โดยนาํเสนอรายละเอียดตามลาํดบัดงันีÊ  
 1.  กลวธีิในการเรียนรู้ภาษา 

 2.  กลวธีิการสืÉอสาร 
      2.1  ความหมายของกลวธีิการสืÉอสาร 

     2.2  ความสาํคญัของกลวธีิการสืÉอสาร 

      2.3  ประเภทของกลวธีิการสืÉอสาร 
 3.  กลวธีิการสืÉอสารในการพูด 
 4.  การทดสอบและการประเมินกลวธีิการสืÉอสารในการพดู 

      4.1   แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู 

      4.2  การประเมินกลวธีิการสืÉอสารในการพูด 
 5. งานวจิยัทีÉเกีÉยวขอ้ง 

 
กลวธิีในการเรียนรู้ภาษา 

 Oxford (1990) ใหค้วามหมายของกลวธีิในการเรียนรู้ภาษาวา่ หมายถึง พฤติกรรมหรือ
การกระทาํเฉพาะทีÉผูเ้รียนนาํมาใชใ้นการเรียนรู้ภาษา เพืÉอทาํใหก้ารเรียนรู้รวดเร็ว ง่ายและมี
ประสิทธิภาพมาก สามารถเรียนรู้ดว้ยนตนเองและถ่ายโอนไปใชก้บัสถานการณ์อืÉนได ้โดยจดั
ประเภทของกลวธีิในการเรียนรู้ภาษาเป็น 2 ประเภท คือ กลวธีิทางตรง และกลวธีิทางออ้ม ดงันีÊ  

 1.  กลวธีิการเรียนทางตรง (Direct strategies) หมายถึง กลวธีิทีÉใชก้ระบวนการทางสมอง
ช่วยในการเรียนรู้ และแกปั้ญหาเกีÉยวกบัภาษาโดยตรง ประกอบดว้ย ś กลวธีิ ดงันีÊ   
        1.1  กลวธีิดา้นการจาํ (Memory strategies) เป็นกลวธีิเสริมสร้างความจาํ โดยผูเ้รียน 
ใชก้ลไกทางสมองในการเก็บขอ้มูลความรู้ทางภาษาไว ้และสามารถนาํออกมาใชเ้มืÉอตอ้งการมี              
ซึÉ งประกอบดว้ย 4 กลวธีิ ดงันีÊ  
              1.1.1  การสร้างเครือข่ายความรู้ทางสมอง (Creating mental linkage) ไดแ้ก่               
การจดักลุ่มตามชนิดหรือประเภทของขอ้มูล การเชืÉอมโยงความรู้ใหม่เขา้กบัความรู้เดิม การนาํ
คาํศพัทใ์หม่ใส่ในบริบททีÉเคยเรียนมา และการใชบ้ริบทช่วยจาํคาํศพัทใ์หม่ 
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              1. 1.2  การเสริมสร้างความจาํโดยใชภ้าพและเสียง (Applying images and sounds) 

ไดแ้ก่ การจินตนาการ การใชแ้ผนผงัเชืÉอมโยงความหมาย การใชค้าํสาํคญั และการเสียงช่วยเพืÉอช่วย
เพิÉมการจาํ 
               1.1.3  การเสริมสร้างความจาํโดยใชท้่าทาง (Reviewing well) คือ การทบทวนสิÉงทีÉ
ตอ้งจาํเป็นระยะ ๆ ไดแ้ก่ โครงสร้างทางภาษา และการทบทวนคาํศพัท ์

               1.1.4  การเสริมสร้างความจาํโดยใชท้่าทาง (Employing action) ไดแ้ก่ การใช้
ภาษากายหรือท่าทางในการอธิบาย การใชค้วามรู้สึกเพืÉอบอกความหมาย การใชอุ้ปกรณ์และเทคนิค
ต่าง ๆ ในการอธิบาย และการเล่นเกมทีÉใชภ้าษานัÊนเป็นสืÉอ        

  1.2  กลวธีิดา้นความรู้ ความเขา้ใจ (Cognitive strategies) หมายถึง กลวธีิทีÉเกีÉยวขอ้ง
กบักระบวนการทางสมอง เพืÉอใหผู้เ้รียนเกิดความรู้และความเขา้ใจ โดยมีส่วนร่วมในการใชภ้าษา 
กลวธีินีÊ ถือไดว้า่พืÊนฐานในการเรียนรู้ดว้ยปัญญา ประกอบดว้ยกลวธีิต่าง ๆ ดงันีÊ  
              1.2.1  การฝึกฝน (Practice) ไดแ้ก่ การฝึกทกัษะ การฟัง พดู อ่าน และเขียนซํÊ า ๆ 
จนเกิดความเคยชินและเป็นธรรมชาติ 

               1.2.2  การรับและส่งสาร (Receiving and sending messages) ไดแ้ก่ การจบัใจความ
อยา่งถูกตอ้งและรวดเร็ว และการใชแ้หล่งขอ้มูลในการรับและส่งสาร 

               1.2.3  การวเิคราะห์และการใหเ้หตุผล (Analyzing and reasoning) ไดแ้ก่ การให้
เหตุผลอยา่งมีกฎเกณฑ ์การวิเคราะห์คาํพดูหรือขอ้ความ การวเิคราะห์เปรียบเทียบองคป์ระกอบของ
ภาษาระหวา่งภาษาเป้าหมายกบัภาษาแม่ การแปล และการถ่ายโอนความรู้จากภาษาแม่ไปใชใ้น
ภาษาเป้าหมาย 

               1.2.4  การสร้างระบบการรับและส่งขึÊนมาใหม่ (Creating structure for input and 

output) ไดแ้ก่ การจดบนัทึก การสรุปความ และการสร้างความเด่นชดัใหก้บัใจความสําคญั  
        1.3  กลวธีิการชดเชยขอ้บกพร่อง (Compensation strategies) หมายถึง กลวธีิทีÉผูเ้รียน
ใชเ้พืÉอแกปั้ญหาในการสืÉอสารภาษาเป้าหมาย กลวธีินีÊแบ่งได ้ดงันีÊ  
               1.3.1  การเดาอยา่งมีหลกัการ (Guessing intelligently) ไดแ้ก่ การเดาโดยใชต้วั
ชีÊแนะทางภาษา และการเดาจากบริบทโครงสร้างของขอ้ความหรือความสัมพนัธ์ระหวา่งคาํ 
            1.3.2  การแกไ้ขขอ้จาํกดัทางภาษา (Overcoming limitations writing)  เช่น การใชค้าํ
ในภาษาแม่แทนคาํศพัทที์Éติดขดั การเลีÉยงใชค้าํบางคาํทีÉไม่สามารถนาํมาใชใ้นการสืÉอสาร หรือ              
การปรับสารใหง่้ายขึÊน การใชท้่าทางประกอบการพดู ฯลฯ 

 2.  กลวธีิในการเรียนทางออ้ม (Indirect strategies) หมายถึง กลวธีิทีÉผูเ้รียนใชใ้น             
การจดัการกบัการเรียน ส่งเสริม แกไ้ข รวมทัÊงควบคุมกระบวนการเรียนผูเ้รียน เนืÉองจากการเรียน
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ภาษาต่างประเทศ ผูเ้รียนตอ้งพบความแตกต่างระหวา่งภาษาแม่กบัภาษาเป้าหมาย ประกอบดว้ย             
ś กลวธีิ ดงันีÊ  
       2.1  กลวธีิการนาํไปสู่ความสาํเร็จ (Metacognitive strategies) หมายถึง กลวธีิทีÉผูเ้รียน
ใชใ้นการวางแผนการเรียน เพืÉอใหก้ระบวนการเรียนเป็นไปอยา่งมีประสิทธิภาพ นอกจากนีÊผูเ้รียน
ยงัใชใ้นการประเมินผล และตรวจสอบขอ้ผดิพลาดในการเรียนดว้ย แบ่งได ้3 กลวธีิ ดงันีÊ  
               2.1.1  การเอาใจใส่ต่อการเรียน (Centering your learning) เช่น การเตรียม              
ความพร้อมก่อนเรียน การเอาใจใส่กบังานทีÉไดรั้บมอบหมาย การตัÊงใจเรียนอยา่งสมํÉาเสมอ ฯลฯ 

               2.1.2  การจดัการและการวางแผนการเรียน (Arranging and planning your 

learning) เช่น การกาํหนดเป้าหมาย วตัถุประสงคก์ารเรียนรู้ และจุดประสงคข์องการทาํงานแต่ละ
ชิÊน การจดัสภาพแวดลอ้มเพืÉอเอืÊอต่อการเรียนรู้ ฯลฯ 

              2.1.3  การประเมินผลการเรียน (Evaluating your learning) เช่น การควบคุมและ
ตรวจสอบตนเองโดยคน้หาขอ้ผดิพลาดทีÉเกิดขึÊนในดา้นความเขา้ใจ การใชภ้าษา การประเมิน
ความกา้วหนา้ในการเรียนของตน ฯลฯ 

      2.2  กลวธีิดา้นอารมณ์และจิตพิสัย (Affective strategies) หมายถึง กลวธีิทีÉผูเ้รียนใช้
ในการควบคุมอารมณ์และทศันคติในการเรียน ส่งเสริม และพฒันาความเชืÉอมัÉนในตนเอง 
ประกอบดว้ยกลวธีิต่าง ๆ ดงันีÊ  
               2.2.1  การลดความวิตกกงัวล (Lowering your anxiety) เช่น การผอ่นคลายกลา้มเนืÊอ 
การหายใจลึก ๆ การทาํสมาธิ การใชด้นตรีเพืÉอช่วยลดความตืÉนเตน้หรือความเครียด ฯลฯ           

    2.2.2  การใหก้าํลงัใจตนเอง (Encouraging yourself) เช่น การพดูเชิงบวกหรือ
ชมเชยตนเองเพืÉอเสริมแรงในการเรียน การกลา้ใชภ้าษาในการพดูหรือเขียน แมจ้ะพบขอ้ผดิพลาด
บา้งก็ตาม ฯลฯ 

               2.2.3  การตรวจสอบอารมณ์ของตนเอง (Taking your emotional temperature) เช่น 
การใชแ้บบสาํรวจเพืÉอตรวจสอบความรู้สึก และทศันคติของตนเองทีÉมีต่อการเรียนภาษา การสนทนา
กบับุคคลอืÉนถึงความรู้สึกของตนเองในการเรียนภาษา ฯลฯ 

       2.3  กลวธีิดา้นสังคม (Social strategies) หมายถึง กลวธีิทีÉผูเ้รียนมีการปฏิสัมพนัธ์กบั
บุคคลอืÉนโดยใชภ้าษา เนืÉองจากภาษาเป็นพฤติกรรมทางสังคมซึÉงการสืÉอสารทางภาษาจะเกิดขึÊน
ระหวา่งบุคคล กลวธีิทางสังคมช่วยส่งเสริมใหผู้เ้รียนมีความสามารถเพิÉมขึÊนในการพฒันาความ
เขา้ใจ ความคิด และทาํใหก้ารเรียนภาษามีพฒันาการทีÉดีขึÊน ประกอบดว้ยกลวธีิต่าง ๆ ดงันีÊ  
               2.3.1  การถามคาํถาม (Asking questions) เช่น การซกัถาม การขอคาํอธิบายเพืÉอ           
ขอความกระจ่าง หรือตรวจสอบความถูกตอ้งของขอ้มูล การขอใหผู้พู้ดพดูซํÊ าเพืÉอตรวจสอบความ 
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เขา้ใจ ฯลฯ 

               2.3.2  การทาํงานร่วมกบัผูอื้Éน (Cooperating with others) คือ การทาํงานกบัผูอื้Éน             
ทีÉมีความสามารถในการใชภ้าษาเป้าหมายทีÉดีกวา่ 
               2.3.3 การแสดงความเขา้ใจผูอื้Éน (Empathizing with others) คือ การเรียนรู้ 
ตระหนกั ยอมรับ และเขา้ใจวฒันธรรมของผูอื้Éน  
 จากความหมายและประเภทของกลวธีิในการเรียนรู้ภาษา สรุปไดว้า่ คือ ความคิดและ
การกระทาํทีÉผูเ้รียนนาํมาใชใ้นการเรียนรู้ภาษา เพืÉอช่วยให้เขา้ใจในการเรียนรู้ภาษาอยา่งมี
ประสิทธิภาพมากยิÉงขึÊน ซึÉ งแบ่งออกเป็น 2 ประเภท คือ กลวธีิทางตรง และกลวธีิทางออ้ม 

 กลวธีิในการเรียนรู้ภาษา ของ Oxford (1990)  ถือวา่เป็นกระบวนการทีÉมีความสาํคญัใน
การแกไ้ขปัญหาการสืÉอสารของผูเ้รียนภาษาทีÉสองหรือภาษาทีÉไม่ใช่ภาษาแม่ อยา่งไรก็ตามนอกจาก
กลวธีิในการเรียนรู้ภาษาแลว้ ยงัมีนกัวจิยัหลายท่านทีÉไดศึ้กษาการแกปั้ญหาการสืÉอสารในภาษาทีÉ
สอง เพืÉอใหก้ารสืÉอสารนัÊนประสบความสาํเร็จ เช่น Dornyei and Scott (1997) ศึกษากลวธีิการ
สืÉอสาร ซึÉ งมีความสอดคลอ้งกบักลวธีิในการเรียนรู้ภาษา โดย Dornyei and Scott (1997) ไดอ้ธิบาย
จากความหมายของกลวธีิการสืÉอสารวา่ หมายถึง กลวธีิทีÉผูพ้ดูแต่ละบุคคลพยายามใชแ้กปั้ญหาใน
การสืÉอสารภาษาทีÉสอง โดยผา่นกระบวนการคิดและการวางแผนอยา่งมีสติ เพืÉอใหก้ารสืÉอสารนัÊน
เป็นไปอยา่งราบรืÉนและประสบความสาํเร็จ ในการสืÉอสารเป็นภาษาทีÉสองไดจ้าํแนกประเภทของ
กลวธีิการสืÉอสารออกเป็น 3 แนวคิด ดงันีÊ   

1. แนวคิดดา้นสืÉอสารทางตรง (Direct strategies) กล่าวคือ แนวคิดนีÊผูพู้ดใชค้วามรู้ 

พืÊนฐานทางภาษาศาสตร์ของตนเอง ในการแกปั้ญหาและเป็นกลวธีิการชดเชยในขณะสนทนา  
กลวธีิการสืÉอสารทางตรง ไดแ้ก่ การพดูดว้ยนยัทางออ้ม การสร้างคาํใหม่ การใชโ้ครงสร้างใหม่ 
และการแกไ้ขตนเอง 

 Ś.  แนวคิดดา้นปฏิสัมพนัธ์ (Interactional strategies) กล่าวคือ แนวคิดนีÊจะเนน้การใช ้

เทคนิค หรือวิธีการทีÉคู่สนทนาพยายามนาํมาใช้แกปั้ญหาการสืÉอสาร อนัเกิดจากขอ้จาํกดัทางดา้น
โครงสร้างไวยากรณ์ของตนเองในขณะสืÉอสารโตต้อบกนั ไดแ้ก่ กลวธีิการขอความช่วยเหลือ กลวิธี
สืÉอความหมายใหเ้ขา้ใจตรงกนั และกลวธีิการตรวจสอบความเขา้ใจ  
 ś.  แนวคิดดา้นการสืÉอสารทางออ้ม (Indirect strategies)  กล่าวคือ แนวคิดนีÊผูพ้ดูนาํมาใช้
เพืÉอขอเวลาในการคิดของผูพู้ด หรือแสดงความลงัเลใจในการพดูภาษาทีÉสอง ไดแ้ก่ การเพิÉมเติมคาํ
เพืÉอขอเวลาในการคิด และการใชเ้ครืÉองมือทีÉแสดงถึงความลงัเลใจ การพดูซํÊ าคาํพดูของตนเอง และ
ผูอื้Éน การริเริÉมแกไ้ขคาํพดูดว้ยตนเอง และการใชค้าํพดูใหม่ดว้ยตนเอง หรือการพดู ขยายความ 
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กลวธิกีารสืÉอสาร 
 นกัวจิยัหลายท่านไดริ้เริÉมแนวความคิด กลวธีิการสืÉอสาร (Communication strategies) 
ขึÊนในราวปี ค.ศ. 1970 เพืÉอแกไ้ขปัญหาความยุง่ยาก และความลม้เหลวในการสืÉอสารของผูพ้ดู 
ภาษาทีÉสอง ใหส้ามารถประสบความสาํเร็จในการสืÉอสารได ้เช่น   Selinker (1972) ไดเ้สนอ
แนวความคิดเรืÉอง กลวธีิการสืÉอสารในภาษาทีÉสอง และ Tarone; Cohen and Dumas (1976)                    
ไดเ้พิÉมเติมแนวความคิดของ Selinker (řšşŚ) โดยไดน้าํกลวธีิเหล่านัÊนมาจาํแนกออกเป็นประเภท 
และต่อมาไดถู้กปรับใชใ้นงานวจิยัทีÉเกีÉยวกบักลวธีิการสืÉอสาร (Dornyei, 1995) 

 ความหมายของกลวธีิการสืÉอสาร 

 กลวธีิการสืÉอสาร หมายถึง กลวธีิหรือกระบวนการการวางแผนทางความคิดทีÉเป็นระบบ
อยา่งมีสติของผูพ้ดู และความพยายามแกไ้ขปัญหาการสืÉอสารในภาษาทีÉสองซึÉงไม่ใช่ภาษาแม่ 
ภายใตค้วามสามารถดา้นกลวิธีการสืÉอสาร (Communication strategies) ของผูพ้ดู และใชท้ดแทน
ผลผลิตทางภาษา (Linguistic product) ซึÉ งผูพ้ดูไม่สามารถนาํมาใชไ้ด ้เนืÉองจากผูพ้ดูนัÊนมี
ความสามารถดา้นองคป์ระกอบในภาษาทีÉสองอยา่งจาํกดั และองคป์ระกอบดงักล่าวไดแ้ก่ คาํศพัท ์
โครงสร้าง วลี คาํเชืÉอมประโยค หรือสาํนวนซึÉงเป็นปัญหาในการสืÉอสาร ดงันัÊนจึงคิดหาวธีิการทีÉจะ
ช่วยใหก้ารสืÉอสารนัÊนสาํเร็จ เช่น การใชภ้าษามือ การเลียนเสียง การรวมภาษา หรือแมแ้ต่การสร้าง
คาํใหม่ขึÊนมา ฯลฯ (Bialystok,1990; Corder, 1982; Dornyei, 1995; Ellis, 1986; Faerch & Kasper, 1984; 

Selinker, 1972; Si-Qing, 1990; Tarone, 2006)  
 ความสาํคญัของกลวธีิการสืÉอสาร 

 Selinker (1972) ซึÉ งเป็นผูน้าํเอาแนวความคิดกลวธีิการสืÉอสาร (Communication 

strategies) มาใชเ้ป็นคนแรก โดยใน ปี ค.ศ. 1972 เขาไดศึ้กษาเกีÉยวกบัขอ้ผดิพลาดของผูเ้รียนภาษา 
ทีÉสอง ผลพบวา่ ขอ้ผดิพลาดนัÊนมาจากความรู้ทางภาษาทีÉสองไม่เพียงพอ ดงันัÊนผูเ้รียนจึงพยายามทีÉ
จะหาวธีิการต่าง ๆ เพืÉอทีÉจะสืÉอความหมายกบัเจา้ของภาษาใหส้าํเร็จ จากผลการศึกษาดงักล่าวทาํให้
นกัภาษาศาสตร์และนกัวจิยัหลายท่านเห็นถึงความสาํคญัของกลวธีิการสืÉอสาร และพยายามทีÉจะ
ศึกษาถึงความสามารถดา้นกลวธีิการสืÉอสาร (Communication strategies) เนืÉองจากการศึกษาทีÉ
เกีÉยวกบัความสามารถในการใชก้ลวธีิการสืÉอสารนัÊนมีความสาํคญัต่อการสืÉอสารในภาษาทีÉสอง          
เป็นอยา่งยิÉง เพราะผูที้Éมีความสามารถในการใชก้ลวธีิการสืÉอสารไดดี้ จะส่งผลใหก้ารสืÉอสารนัÊนมี
ประสิทธิภาพและบรรลุเป้าหมายตามไปดว้ย (ดารุณี สุวรรณวารี, 2550) 

 Faerch and Kasper (1983) ไดก้ล่าวถึงความสาํคญัของกลวธีิการสืÉอสารไวด้งันีÊ  
1. สามารถแกปั้ญหาในการสืÉอสารและทาํใหก้ารสนทนาดาํเนินไปอยา่งราบรืÉน 

2.  สามารถชดเชยความรู้ทางภาษาทีÉสองของผูพ้ดูทีÉมีอยูอ่ยา่งจาํกดั ใหส้ามารถสืÉอสาร 
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กบัผูฟั้งได ้ทัÊงยงัช่วยลดช่องวา่งของการสนทนาและไม่เสียโอกาสในการโตต้อบแสดงความคิดเห็น 

3. ทาํใหเ้กิดความคล่องแคล่วในการสนทนา และทาํใหก้ารสนทนาไม่หยดุชะงกั 

4. เพิÉมความรู้ในการเรียนรู้ภาษาทีÉสองของผูใ้ช ้

5. ทาํใหค้วามสามารถในการสืÉอสารมีประสิทธิภาพมากยิÉงขึÊน 

 นอกจากนัÊนแลว้  Joseph and  Linda (2003) ไดใ้หค้วามเห็นเกีÉยวกบัความสาํคญัของ 

กลวธีิการสืÉอสารวา่ ช่วยลดช่องวา่งของความแตกต่างทางภาษา เนืÉองจากกลวธีิต่าง ๆ เหล่านีÊยงัช่วย
ขบัเคลืÉอนใหก้ระบวนการสืÉอสารเป็นไปอยา่งราบรืÉนและประสบความสาํเร็จ 

 อยา่งไรก็ตาม O’ Malley and Chamot (1990) ไดใ้หค้วามสาํคญัของกลวธีิการสืÉอสาร            
ไวว้า่ กลวธีิการสืÉอสารไม่ไดมี้ความสาํคญัเฉพาะผูพ้ดูเพียงอยา่งเดียวเท่านัÊน แต่ยงัมีความสาํคญัต่อ
ผูฟั้งอีกดว้ย เพราะกลวธีิการสืÉอสารสามารถทาํใหผู้ฟั้งและผูพ้ดูสืÉอสารกนัไดอ้ยา่งเขา้ใจ ทัÊง ๆ  ทีÉ                 
ผูฟั้งและผูพ้ดูอาจจะไม่มีความรู้ดา้นโครงสร้างในภาษาเป้าหมายหรือแมแ้ต่อาจจะไม่มีความรู้ดา้น
ภาษาศาสตร์สังคมในภาษานัÊน ก็ยงัสามารถสืÉอสารกนัได ้
 จะเห็นไดว้า่กลวธีิการสืÉอสารมีความสาํคญัเป็นอยา่งมากสาํหรับการพดูในภาษาทีÉสอง 
เนืÉองจากผูพ้ดูไม่มีความรู้ในภาษานัÊนมากพอ จึงจาํเป็นอยา่งยิÉงทีÉจะตอ้งอาศยักลวธีิการสืÉอสารเขา้มา
ช่วยเพืÉอใหก้ารสืÉอสารนัÊนประสบความสาํเร็จและมีประสิทธิภาพ และยงัก่อใหเ้กิดการเรียนรู้ทกัษะ
ในการสืÉอสารในครัÊ งต่อไปอีกดว้ย 

 ประเภทของกลวธีิการสืÉอสาร (Communication strategies) 

 ผูเ้รียนภาษาทีÉสองบางคนสามารถสืÉอสารไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพไดโ้ดยการใช ้กลวธีิ 
การสืÉอสาร เช่น การปนภาษาระหวา่งภาษาแม่กบัภาษาทีÉสอง สร้างคาํใหม่ การอธิบาย เขา้ช่วยเพืÉอ
ชดเชยความบกพร่องดา้นไวยากรณ์และคาํศพัท ์ในภาษาทีÉสอง และผูเ้รียนภาษาทีÉสองแต่ละคน
อาจจะใชก้ลวธีิทีÉแตกต่างกนั (Savignon, 1983) และจากการศึกษาคน้แนวความคิดของกลวธีิการ
สืÉอสาร ของนกัภาษาศาสตร์และนกัการศึกษา ทีÉมีแนวความคิดสอดคลอ้งไปในแนวทางเดียวกนั               
ทีÉใชใ้นการวจิยัครัÊ งนีÊ  ดงันีÊ  

1. กลวธีิการหลีกเลีÉยง หรือกลวธีิการตดัทอน (Avoidance or reduction strategies) เป็น 

กลวธีิทีÉผูพ้ดูใชเ้พืÉอหลีกเลีÉยงปัญหาขณะการสืÉอสารในภาษาทีÉสอง ดว้ยการหลีกเลีÉยงหวัขอ้สนทนา
ทีÉผูพ้ดูไม่ถนดั หรือการทีÉผูพ้ดูตดัขอ้มูลทีÉไม่มัÉนใจแลว้เปลีÉยนไปพดูเรืÉองทีÉตนสามารถพดูได ้เช่น 
การหลีกเลีÉยงหวัขอ้สนทนา การยกเลิกขอ้มูลทีÉสนทนา การตดัทอนทางรูปแบบภาษา ฯลฯ 
(Dornyei, 1995; Faerch & Kasper, 1984; Si-Qing, 1990; Tarone, 1981)  

  ř.ř  การหลีกเลีÉยงหวัขอ้การสนทนา (Topic avoidance) คือ การทีÉผูพ้ดูพยายามไม่พดู 

เกีÉยวกบัหวัขอ้สนทนาทีÉตนเองไม่มีความรู้ดา้นคาํศพัท ์หรือโครงสร้างประโยค 
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  ř.Ś  การยกเลิกขอ้มูลทีÉสนทนา (Message abandonment) เป็นการทีÉผูพ้ดูเริÉมตน้การ 

สนทนาเกีÉยวกบัหวัขอ้หนึÉง ๆ แลว้ แต่ไม่สามารถดาํเนินการต่อไปได ้จึงไดห้ยุดการสนทนาลง
กลางคนั 

  ř.ś  การใชข้อ้ความอืÉนมาแทนทีÉขอ้ความทีÉจะสนทนา (Message replacement) เช่น  
ใชข้อ้ความ “The pipe was broken in the middle.” แทนขอ้ความวา่ “The screw thread was 

broken.”  

  ř.Ŝ  การตดัทอนทางรูปแบบภาษา (Formal reduction) คือการตดัทอนในดา้น 

ต่อไปนีÊ  
   ř.Ŝ.ř  ดา้นเสียง (Phonological) เนืÉองจากความยากในการออกเสียง  เช่น                     
การหลีกเลีÉยงออกเสียง /l/ หรือ /r/    
   ř.Ŝ.Ś  ดา้นหน่วยคาํ (Morphological) เนืÉองจากความไม่รู้หรือกลวัขอ้ผดิพลาด เช่น 
การหลีกเลีÉยงการใช ้Past tense เพราะไม่ทราบคาํกริยาช่องทีÉ 2  
   1.4.3  ดา้นไวยากรณ์ (Grammatical) เนืÉองจากไม่ทราบกฎเกณฑไ์วยากรณ์หรือ
กลวัขอ้ผดิพลาด เช่น การหลีกเลีÉยงทีÉจะพดูถึงการใหเ้งืÉอนไขของเหตุการณ์เพราะไม่ทราบกฎเกณฑ์
เรืÉองประโยคเงืÉอนไข (Conditional sentence) 

       1.5  การตดัทอนหนา้ทีÉทางภาษา (Functional reduction) เป็นการตดัทอนในดา้น
ต่อไปนีÊ  
   1.5.1  ดา้นการกระทาํหรือการปฏิบติั (Actional) เช่น ผูพู้ดไม่ทราบวธีิการแนะนาํ
บุคคลใหรู้้จกักนั หรือการริเริÉมการพดูบทสนทนา จึงหลีกเลีÉยงทีÉจะปฏิบติัสิÉงเหล่านีÊ  
   1.5.2  ดา้นหวัขอ้การสนทนา (Propositional) เป็นการหลีกเลีÉยงหวัขอ้การสนทนา
หรือลม้เลิกการสนทนา ดว้ยผูพ้ดูไม่ทราบคาํศพัทเ์กีÉยวกบัเรืÉองนัÊน ๆ เช่น คาํศพัทเ์กีÉยวกบั การเมือง 
ดนตรี หรือเครืÉองจกัร ฯลฯ 

   1.5.3  ดา้นรูปแบบการพดู (Model) เนืÉองจากผูพ้ดูไม่ทราบถึงวธีิการพดูตาม
ทาํเนียบภาษาหรือสาํนวนเพืÉอแสดงความรู้สึก เช่น ผูพ้ดูไม่ทราบถึงวธีิการใชป้ระโยคใหเ้หมาะสม
กบัฐานะของบุคคลหรือผูพ้ดูใชท้ราบสาํนวนทีÉแสดงความรู้สึกประหลาดใจหรือเสียใจ ฯลฯ 

2. กลวธีิทาํใหส้าํเร็จหรือกลวธีิชดเชย (Achievement or compensatory strategies)              

เป็นกลวธีิทีÉผูพ้ดูพยายามทีÉจะชดเชยขอ้บกพร่องในภาษาทีÉสองของตนโดยการหาสิÉงทดแทน ซึÉ ง
หมายถึงความพยายามทีÉจะหาวธีิการสืÉอสารต่าง ๆ เพืÉอให้นาํมาซึÉ งความสาํเร็จในการสืÉอสารนัÊน 
เช่น การพดูออ้ม การสร้างคาํใหม่ การแปลคาํต่อคาํ ฯลฯ (Dornyei, 1995; Faerch & Kasper, 1984; 

Paribakht, 1985; Si-Qing, 1990; Tarone, 1981) อยา่งไรก็กลวธีิการสืÉอสารนีÊยงัมีความเกีÉยวขอ้งกบั
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การใชแ้นวความคิดดา้นภาษาศาสตร์ (Linguistic approach) เนืÉองจากตวัผูพ้ดูอาจมีความรู้พืÊนฐาน
ในภาษาทีÉสองอยูบ่า้ง เช่น การเปรียบเทียบ การพดูใชค้าํเหมือน การใชค้าํตรงขา้ม ฯลฯ (Paribakht, 

1985) และ (Si-Qing, 1990) 
  2.1  กลวธีิการใชภ้าษาแม่และภาษาอืÉนทีÉเกีÉยวขอ้ง (L1/L2 Strategies) ไดแ้ก่ 
   2.1.1  การพดูภาษาแม่ปนกบัภาษาทีÉสอง (Code switching) คือ การใชภ้าษาแม่
หรือภาษาอืÉนเขา้มาปนขณะพดูภาษาทีÉสอง เช่น “We get this from แผงลอย.” เป็นตน้ 

   2.1.2  การพดูภาษาแม่ดว้ยสาํเนียงภาษาทีÉสอง (Foreignizing) คือ การออกเสียง
คาํศพัทใ์นภาษาแม่ดว้ยสาํเนียงภาษาทีÉสอง เช่น “Do you like Soup Nor Mai?” เป็นตน้ 

   2.1.3  การพดูแปลคาํต่อคาํ (Literal translation) เป็นการพูดเรียงคาํหรือประโยค
อยา่งภาษาแม่ เช่น “No have people here.” แทน “There are no people here.” เป็นตน้ 

  2.2  กลวธีิการใชภ้าษาทีÉสองภาษาเดียว (Intralanguage strategies) ไดแ้ก่ 

    2.2.1  การใชค้าํอืÉนแทน (Substitution) เนืÉองจากผูพู้ดนึกคาํศพัทค์าํนัÊนไม่ออก            
จึงนาํคาํอืÉนมาใชแ้ทน เช่น “if” แทน “whether” เป็นตน้ 

   2.2.2  การใชค้าํสรุป (Generalization) โดยบอกเป็นชนิด ประเภท หรือหมวดหมู่ 
เช่น ใชค้าํวา่ “Animal” แทนคาํวา่ “Rabbit” หรือ “Flower” แทนคาํวา่ “Gladiolus” เป็นตน้ 

   2.2.3  การพดูดว้ยนยัทางออ้ม (Circumlocution) เป็นกลวธีิผูพ้ดูความพยายาม              
ทีÉบรรยายลกัษณะของสิÉงทีÉผูพ้ดูตอ้งการสืÉอสารในภาษาเป้าหมาย ไดแ้ก่ 

    2.2.3.1  การบรรยายทางดา้นกายภาพ (Physical description) คือ กลวธีิ           
การสืÉอสารทีÉผูพ้ดูใชอ้ธิบายเกีÉยวกบัขนาด รูปร่าง สี วสัดุทีÉทาํ เช่น “It’s made of wood.” เป็นตน้ 

    2.2.3.2  การบอกลกัษณะของส่วนประกอบ (Constituent feature) คือ กลวธีิ
การสืÉอสารทีÉผูพ้ดูบอกรายละเอียดของสิÉงทีÉผูพ้ดูตอ้งการสืÉอสารในภาษาทีÉสองวา่มีส่วนประกอบ
หรือลกัษณะอยา่งไร เช่น “It has a handle.” เป็นตน้ 

    2.2.3.3  การบอกคุณสมบติัทางดา้นสถานทีÉตัÊง (Locational property) คือ กลวธีิ
การสืÉอสารทีÉผูพ้ดูบอกสถานทีÉตัÊงของคาํศพัทห์รือสิÉงในภาษทีÉสองทีÉตอ้งการสืÉอสาร เช่น “It was 

used maybe in Arab countries.” แทนคาํวา่ “Palanquin” เป็นตน้ 

    2.2.3.4  การบอกคุณสมบติัทางดา้นประวติัความเป็นมา (Historical property) 

คือ กลวธีิการสืÉอสารทีÉผูพ้ดูบอกประวติัของคาํหรือสิÉงทีÉตอ้งการสืÉอ เช่น “Ancient people used 

this.” แทนคาํวา่ “Palanquin” เป็นตน้ 

   2.2.4  การใหต้วัอยา่ง (Exemplification) เป็นการยกตวัอยา่งประกอบเพืÉอใหท้ราบ
ความหมายของคาํศพัท ์เช่น “Nantida, Bird Thongchai, Mai, they are…” เป็นตน้ 
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   2.2.5  การสร้างคาํขึÊนมาใหม่ (Word coinage) คือ การทีÉผูพู้ดคิดคาํขึÊนมาใหม่เพืÉอ
สืÉอความหมายทีÉตอ้งการ เช่น ใชค้าํวา่ “Airball” แทนคาํวา่ “Balloon” เป็นตน้ 

   2.2.6  การใชโ้ครงสร้างใหม่ (Restructuring) คือ การเปลีÉยนโครงสร้างประโยค
ใหม่หลงัจากไดเ้ริÉมตน้พดูไปแลว้ เพราะไม่สามารถทาํให้ประโยคนัÊนเสร็จสมบูรณ์ไดอ้ยา่งถูกตอ้ง
ได ้เช่น “I have my clothes wa…” แลว้เปลีÉยนเป็น “My servant washes my clothes for me.” แทน 
เนืÉองจากผูพ้ดูไม่แน่ใจโครงสร้างของประโยคในประโยคเดิม เป็นตน้ 

   2.2.7  การใชส้าํนวนและสุภาษิตของภาษาทีÉสอง (Use of target language idioms 

and proverbs) เป็นกลวธีิการสืÉอสารทีÉผูพ้ดูใชส้าํนวนและสุภาษิตกบัคู่สนทนาเมืÉอพดูถึงบริบท
เฉพาะทีÉ ๆ คาํศพัทน์ัÊนถูกใช ้เช่น “It come before a fall.” แทนคาํวา่ “Pride” เป็นตน้ 

        2.2.8  การแปลสาํนวนสุภาษิตของภาษาแม่ (Translation of L1 idioms and 

proverbs) เป็นกลวธีิการสืÉอสารทีÉผูพ้ดูใชส้าํนวนและสุภาษิตของภาษาแม่ไปสู่ภาษาทีÉสอง เช่น 
“Some say, it’s written on your forehead.” แทนคาํวา่ “Fate” เป็นตน้ 

       2.2.9  การถ่ายโอนสาํนวน (Idiomatic transfer) คือ เป็นกลวธีิการสืÉอสารทีÉผูพ้ดู
อา้งถึงลกัษณะทางความหมายและโครงสร้างประโยคของของภาษาแม่ทีÉเหมือนกบัภาษาทีÉสอง เช่น 
“I take an examination and I fail, o.k. and one of my adjective has been broken.” เป็นตน้ 

  2.3  กลวธีิการไม่ใชค้าํพดู (Nonlinguistic strategies) แบ่งออกเป็น 

   2.3.1  การทาํท่าใบ ้(Mime) เป็นการใชท้่าทางต่าง ๆ แทนคาํศพัทที์Éตอ้งการ
กล่าวถึง เช่น การแสดงท่าทางปรบมือ เมืÉอตอ้งการสืÉอคาํวา่ “Applause” หรือ “Clap hands” เป็นตน้ 

   2.3.2  การเคลืÉอนไหวร่างกาย (Gesture) อาจเป็นการเคลืÉอนไหวศีรษะ การพยกัหนา้ 
การห่อไหล่ เพืÉอการสนบัสนุน เห็นดว้ย ไม่เห็นดว้ย ในการสนทนา เช่น พยกัหนา้แทนการกล่าววา่ 
“Yes, that’s right.” เป็นตน้ 

   2.3.3  การเริÉมดว้ยเสียง (Sound initiation) เป็นการเปล่งเสียงออกมาก่อนทีÉจะมี 
การพดู หรือเมืÉอผูพ้ดูหยดุการพดูเป็นช่วง ๆ เช่น “um…, er…, mm…, uh…” เป็นตน้ 

 นอกจากนีÊ  Faerch and Kasper ยงัไดเ้พิÉมเติมกลวธีิขอความร่วมมือ (Cooperative 

strategies) เขา้ไปในกลวธีิทาํใหส้าํเร็จหรือกลวธีิชดเชยดว้ย ซึÉ งต่างจากแนวความคิดของ Dornyei  
Paribakht Si-Qing และ Tarone  ทีÉไม่ไดก้ล่าวถึงกลวธีิดงักล่าวในกลวธีิทาํใหส้าํเร็จหรือกลวธีิ
ชดเชยเลย 

3. กลวธีิในการปฏิสัมพนัธ์ (Interaction strategies) เป็นกลวธีิทีÉผูส้นทนาตัÊงแต่ 2 คนขึÊนไป 

เพืÉอแกไ้ขปัญหาในระหวา่งการสืÉอสารพดูและสนทนาโตต้อบกนั โดยอาศยัความร่วมมือช่วยเหลือ
ซึÉงกนัและกนัของผูร่้วมสนทนา เพืÉอใหก้ารสนทนานัÊนดาํเนินไปไดด้ว้ยดี ถึงแมว้า่ผูพ้ดูจะทราบดีวา่            
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คู่สนทนามีความบกพร่องในการใชภ้าษาทีÉสอง (Dornyei, 1995; Tarone, 1981) ซึÉ งประกอบดว้ย
กลวธีิต่าง ๆ ดงันีÊ    

  3.1  การขอความช่วยเหลือ (Appealing for help) 

   3.1.1  การขอความช่วยเหลือโดยตรง (Direct) เช่น “What do you call …? 

   3.1.2  การขอความช่วยเหลือโดยออ้ม หรือพดูแสดงความสงสัย (Indirect) เช่น “I 

don’t know the word in English …”  

  3.2  กลวธีิสืÉอความหมายใหเ้ขา้ใจตรงกนั (Meaning negotiation strategies) ดงันีÊ  
     3.2.1  ตวับ่งชีÊความไม่เขา้ใจหรือเขา้ใจผดิ (Indicators of non/mis-understanding) 

ไดแ้ก่ การขอร้อง (Requests) 3 แบบ ดงันีÊ  
    3.2.1.1  การขอร้องใหพู้ดซํÊ า (Repetition requests) เช่น “Pardon?” หรือ 

“Could you say that again please?” 

    3.2.1.2  การขอร้องให้แสดงความกระจ่าง (Clarification requests) เช่น “What 

do you mean by …?” 

    3.2.1.3  การขอร้องเพืÉอยนืยนัความมัÉนใจ (Confirmation requests) เช่น “Did 

you say …?” 

   3.2.2  การแสดงความไม่เขา้ใจ (Expression of Non-understanding) ไดแ้ก่ 

    3.2.2.1  การใชว้จันภาษา (Verbal) เช่น “Sorry, I’m not sure I understand …” 

    3.2.2.2  การใชอ้วจันภาษา (Non-verbal) เช่น การมองดว้ยสายตาวา่งเปล่า 
ขมวดคิÊว แสดงการสงสัย  

   3.2.3  การสรุปแปลความ (Interpretative summary) เช่น “You mean …? 

  3.3  การตอบสนอง (Responses) ไดแ้ก่ 
   3.3.1  การพดูซํÊ า (Repetition) เช่น พดูวา่ “Tap, tap.” 

   3.3.2  การขยายคาํพดู (Expansion) เช่น “This is a diameter of the pipe. The 

diameter, you learnt in mathemetics.” 

   3.3.3  การตดัทอนคาํพดู (Reduction) เช่น “The pipe was broken.” โดยตดัทอน
จากคาํพดูเดิมทีÉวา่ “The screw thread was broken.” 

   3.3.4  การยืÉนยนัต่อความเขา้ใจทีÉถูกตอ้ง (Confirmation) เช่น พดูวา่ “Yes”    

   3.3.5  การปฏิเสธ (Rejection) เช่น พดู “No” 

   3.3.6  การแกไ้ข (Repair) เช่น พดูวา่ “No get up, get now.” 

  3.4  การตรวจสอบความเขา้ใจ (Comprehension checks) ประกอบดว้ยดงันีÊ  
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   3.4.1  ตรวจสอบคู่สนทนา โดยการถามวา่เขา้ในสิÉงทีÉผูพ้ดูพดูไปหรือไม่ เช่น ถาม
วา่ “Am I making sense?” 

   3.4.2  ตรวจสอบวา่ สิÉงทีÉพดูไปนัÊนถูกตอ้งหรือไม่ เช่น การใชค้าํถามวา่ “Can I say 

that?” 

   3.4.3  ตรวจสอบวา่คู่สนทนากาํลงัฟังอยูห่รือไม่ เช่น ในสถานการณ์ทีÉกาํลงัพดู
โทรศพัท ์ใชค้าํถามวา่ “Are you still here?” 

   3.4.4  ตรวจสอบวา่คู่สนทนาไดย้นิในสิÉงทีÉผูพ้ดูพดูไปหรือไม่ เช่น การใชค้าํถามวา่ 
“Can you hear me? 

 อยา่งไรก็ตามกลวธีิในการปฏิสัมพนัธ์นัÊนไม่จดัวา่ครอบคลุมประเภทของกลวธีิการ
สืÉอสารอืÉน เพราะปัญหาในการสืÉอสารไม่ไดเ้กิดจากการขาดความร่วมมือของคู่สนทนา ซึÉ งผูพ้ดูควร
ตระหนกัถึงปัญหาของตนและควรแกปั้ญหาดว้ยตนเองได ้(Faerch & Kasper, 1984) ดว้ยเหตุนีÊ  
Faerch and Kasper จึงไดศึ้กษากลวธีิในการสืÉอสารในแนวความคิดดา้นภาษาศาสตร์เชิงจิตวทิยา 
โดยเนน้กระบวนการทางความคิดในการใชภ้าษาและไดใ้หค้วามหมายของกลวธีินีÊวา่ เป็นการ
วางแผนอยา่งมีสติของแต่ละบุคคลในการแกปั้ญหาเพืÉอใหก้ารสืÉอสารบรรลุเป้าหมาย (ขวญัหทยั 
เชิดชู, 2545) 

4. กลวธีิตรวจสอบตนเอง (Self-monitoring strategies) เป็นกลวธีิทีÉนาํมาใชเ้พืÉอขอเวลา 
ในการคิดของผูพ้ดู หรือแสดงความลงัเลใจในการพดูภาษาทีÉสอง (Dornyei, 1995) ซึÉ งประกอบดว้ย
กลวธีิต่างๆดงันีÊ  
  Ŝ.ř  การเพิÉมเติมคาํเพืÉอขอเวลาในการคิด และการใชเ้ครืÉองมือทีÉแสดงถึงความลงัเลใจ 
(Fillers, hesitation devices) เช่น “well, actually” 

  4.2  การพดูซํÊ าคาํพดูของตนเอง และผูอื้Éน (Self-other repetition) 

  4.3  การริเริÉมแกไ้ขคาํพดูดว้ยตนเอง (Self-initiated repair) เช่น I mean… 

  4.4  การใชค้าํพดูใหม่ดว้ยตนเอง หรือการพดูขยายความ (Self-rephrasing or over- 

elaboration) เช่น “This is for students … pupils … when you’re at school …” 

 

กลวธีิการสืÉอสารในการพูด  

 Nakatani (2006) ไดน้าํกลวธีิการสืÉอสารในการพูด (Oral communication strategies)              

มาใชแ้ทน กลวธีิการสืÉอสาร (Communication strategies) ซึÉ งเป็น 2 ประเภท ดงันีÊ  
1. กลวธีิการแกปั้ญหาทกัษะการพดู (Strategies for coping with speaking problems)             

กลวธีิการสืÉอสารเชิงพฤติกรรมทีÉผูพ้ดูภาษาองักฤษใช ้ระหวา่งการพดูสืÉอสารแบ่งเป็น Š กลวธีิ ดงันีÊ  
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  ř.ř  กลวธีิการทางอารมณ์และสังคม (Social-acffective strategies) หมายถึง เกีÉยวขอ้งกบั 
กลวธีิการสืÉอสารทีÉผูพ้ดู ใชเ้พืÉอผอ่นคลายจากความกงัวลในการพดูสร้างความประทบัต่อผูฟั้ง 
กระตุน้ตนเองในการสืÉอความหมายโดยไม่กงัวลต่อความผดิพลาดทางภาษาทีÉจะเกิดขึÊนระหวา่ง           
ทีÉพดูและใชสิ้ÉงทีÉอืÉนเป็นตวัช่วยในขณะสนทนา 
  ř.Ś  กลวธีิการสร้างความคล่องแคล่วในการ ใชภ้าษา (Fluency-oriented strategies) 
หมายถึง กลวธีิการสืÉอสารทีÉเกีÉยวขอ้ง กบัการใหค้วามสาํคญักบัจงัหวะ การออกเสียงสาํเนียง และ
การออกเสียงสูงตํÉาใน การพูดภาษาองักฤษของผูพ้ดู ทาํใหก้ารสนทนาราบรืÉนปรับเปลีÉยนวธีิการพดู
ไปตามบริบทของการสนทนา ใชเ้วลาในการสืÉอความหมายทีÉผูพ้ดูตอ้งการพูดใหช้ดัเจน 

  ř.ś  กลวธีิการสืÉอความหมายใหเ้ขา้ใจตรงกนั (Negotiation for meaning strategies) 

หมายถึง การตรวจสอบความเขา้ใจระหวา่งคู่สนทนา 
  ř.Ŝ  กลวธีิการเนน้ความถูกตอ้งในการใช ้ภาษา (Accuracy-oriented strategies)  
หมายถึง กลวธีิการสืÉอสารทีÉผูพ้ดูเนน้ความสาํคญัต่อโครงสร้างและหลกัไวยากรณ์ ดงันัÊนจึงพยายาม
ในการพดูใหใ้กลเ้คียงกบั เจา้ของภาษา  
  ř.ŝ  การลดขอ้ความและการใชต้วั เลือก (Message reduction and alteration strategies)  
หมายถึง กลวธีิการสืÉอสารทีÉผูพ้ดูลดขอ้ความโดยการยอ่ ขอ้ความและใชค้าํทีÉเขา้ใจง่าย การใชค้าํทีÉ            
ผูพ้ดูคุน้เคยแทนทีÉขอ้ความ เดิมเนืÉองจากไม่สามารถสืÉอความหมายนัÊนได ้ 
  ř.Ş  กลวธีิการสืÉอความหมายโดยไม่ใชค้าํพดู (Nonverbal strategies) หมายถึง  
การทีÉผูพ้ดูใชท้่าทางและการ แสดงออกทางสีหนา้ เมืÉอไม่สามารถสืÉอสารได ้

  ř.ş  กลวธีิการละทิÊงขอ้ความ (Message abandonment strategies) หมายถึง กลวธีิ 

ทีÉผูพ้ดูใชเ้พืÉอหลีกเลีÉยงปัญหาขณะการสืÉอสารในภาษาทีÉสอง ดว้ยการหลีกเลีÉยงหวัขอ้สนทนาทีÉผูพ้ดู
ไม่ถนดั หรือการทีÉผูพ้ดูตดัขอ้มูลทีÉไม่มัÉนใจแลว้เปลีÉยนไปพดูเรืÉองทีÉตนสามารถพดู 

  ř.Š  กลวธีิการพยายามทีÉจะคิดกลวธีิในการใชภ้าษาองักฤษ (Attempt to think in  

english strategies) หมายถึง การทีÉผูพ้ดูพยายามทีÉจะคิดใชภ้าษาองักฤษ พยายามจาํประโยคทีÉ
ตอ้งการพูดเป็นภาษาองักฤษและปรับเปลีÉยนใหเ้หมาะสมกบัสถานการณ์และคิดประโยคทีÉเป็น
ภาษาของผูพ้ดูก่อนและสร้างประโยคภาษาองักฤษในภายหลงั 

2. กลวธีิการแกปั้ญหาทกัษะการฟัง (Strategies for coping with litening problems) คือ 

กลวธีิการสืÉอสารเชิงพฤติกรรมทีÉผูเ้รียนภาษาองักฤษใชเ้พืÉอทาํความเขา้ใจระหวา่งการสนทนา
แบ่งเป็น 7 กลวธีิ ดงันีÊ  
  Ś.ř  กลวธีิการช่วยตีความขณะฟัง (Meaning-negotiation strategies) หมายถึง การทีÉผูฟั้ง
ขอใหผู้พ้ดูพดูซํÊ า ใชค้าํทีÉง่าย พดูชา้ลงเมืÉอฟังไม่เขา้ใจและอธิบายสิÉงทีÉตนเองไม่เขา้ใจใหก้บัผูพ้ดู 
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  Ś.Ś  กลวธีิการรักษาความลืÉนไหล ในการสนทนา (Fluency-maintaining strategies) 
หมายถึง การทีÉผูพ้ดูใหค้วามสาํคญัต่อจงัหวะและการออกเสียงสูงตํÉาในขณะพดูรวมถึง การให้
สัญญาณเป็นระยะ ๆ เพืÉอแสดงใหว้า่ตนเองเขา้ใจการใหส้ัญญาณเป็นนยัเมืÉอตนเองไม่เขา้ใจในสิÉงทีÉ
ผูพ้ดูพดู  
  Ś.ś  กลวธีิการตรวจรายละเอียด (Scanning strategies) หมายถึง การทีÉผูพ้ดูใส่ใจ 

ต่อโครงสร้างประโยคทีÉสนทนาในขณะทีÉฟัง โดยเฉพาะคาํทีÉใชใ้นประโยคคาํถาม เพืÉอวิเคราะห์            
วา่ใคร อะไร ทีÉไหน อยา่งไรและการคาดเดาจุดประสงคแ์ละการพยายามจบัใจความสาํคญัใน           
การสนทนา 
  Ś.Ŝ  กลวธีิการจบัใจความสาํคญั (Getting-the-gist strategies) หมายถึง การทีÉผูพ้ดู 

ไม่ใหค้วามสาํคญัรายละเอียดของบทสนทนา และคาดเดาวตัถุประสงคโ์ดยใชบ้ริบทจากบท
สนทนา โดยการสังเกตจากคาํพดูและการพยายามโตต้อบกบัผูพ้ดูแมว้า่ตนเองจะไม่เขา้ใจบท
สนทนามากนกั 

  Ś.ŝ  กลวธีิการใชอ้วจันภาษาขณะฟัง (Nonverbal strategies) หมายถึง การใชท้่าทาง 
แกไ้ขปัญหาการสืÉอสารเมืÉอมีปัญหาในการฟังและการสนใจสายตาสีหนา้และท่าทางของคู่สนทนา 
  Ś.Ş  กลวธีิการฟังของผูเ้ริÉมตน้ (Less active listener strategies) หมายถึง การพยายาม 
แปลภาษาทีÉสองทีÉไดฟั้งมาเป็นภาษาของตนเองเพืÉอใหเ้ขา้ใจสิÉงทีÉผูพ้ดูพดูและใหค้วามใส่ใจฟัง
เฉพาะสาํนวนทีÉคุน้เคยเท่านัÊน 

  Ś.ş  กลวธีิการฟังโดยอาศยัคาํศพัท ์(Word-oriented strategies) หมายถึง ผูฟั้งใส่ใจ 

คาํพดูทีÉผูพ้ดูพดูชา้ลงหรือพดูเนน้ และคาดเดาวตัถุประสงคข์องผูพ้ดูจากคาํทีÉคุน้เคยการพยายามจบั
ประเด็นทุกคาํพดูทีÉผูพ้ดูพดู 

 จากกลวธีิการสืÉอสารในการพดูของ Nakatani (ŚŘŘŞ) ขา้งตน้นัÊนสามารถสรุปไดว้า่  
หลายกลวธีิมาความสอดคลอ้งไปในแนวทางเดียวกบัแนวความคิดของ Dornyei (1995); Faerch and 

Kasper (1983);  Si-Qing (1990); Tarone (2006) กลวธีิการเนน้ความถูกตอ้งในการใชภ้าษาการลด
ขอ้ความและการใชต้วั เลือก กลวธีิการสืÉอความหมายโดยไม่ใชค้าํพดู กลวธีิการละทิÊงขอ้ความ            
กลวธีิการใชอ้วจันภาษาขณะฟัง  
 จากการศึกษาขอ้มูลทีÉเกีÉยวขอ้งกบักลวธีิการสืÉอสารต่าง ๆ ทีÉกล่าวมาขา้งตน้ ผูว้จิยัไดน้าํ
แนวความคิดของกลวธีิการสืÉอสารทีÉมีความสอดคลอ้งกบัแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู                
ทัÊง 3 แบบ ดงันีÊ  
 แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู การบรรยายภาพ (Picture description task) 

 ในการบรรยายภาพ นกัเรียนจะตอ้งใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดู ดงันีÊ  
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 ř.  กลวธีิการอธิบายความ (Circumlocution strategy)  หมายถึง กลวธีิทีÉผูพ้ดู 

พยายามบรรยายลกัษณะสิÉงทีÉผูพ้ดูตอ้งการสืÉอสาร เช่น ลกัษณะดา้นกายภาพ ส่วนประกอบ 
คุณสมบติัดา้นต่าง ๆ ฯลฯ 

 Ś.  กลวธีิการใหต้วัอยา่ง (Exemplification) หมายถึง กลวธีิทีÉผูพ้ดูใชเ้พืÉออธิบาย 

ความหมายของคาํศพัทใ์นภาษาเป้าหมาย โดยการยกตวัอยา่งคาํศพัทค์าํอืÉนทีÉมีความเกีÉยวขอ้ง 
เพืÉอใหผู้ฟั้งเขา้ใจ 

 ś.  กลวธีิการพดูไม่ตรงประเด็น (Topic avoidance) หมายถึง กลวธีิทีÉผูพ้ดูพดูใน 

สิÉงทีÉไม่ไดเ้ป็นเป้าหมาย เนืÉองจากผูพ้ดูขาดความรู้ในเรืÉองทีÉจะพดู ส่งผลใหผู้พ้ดูตดัสินใจพดูเรืÉองทีÉ 
ผูพ้ดูเรืÉองอืÉนทีÉตนสามารถพดูได ้โดยอาจนาํความรู้ หรือประสบการณ์ทีÉตนมีมาพูดแสดงความ
คิดเห็น หรือแสดงความรู้สึก เพืÉอตอ้งการสืÉอความหมายในสิÉงทีÉตนเห็น 

 Ŝ.  กลวธีิการใชค้าํทีÉมีความหมายใกลเ้คียงหรือเกือบตรงกนั (Approximation strategy) 

หมายถึง กลวธีิทีÉผูพ้ดูใชค้าํ หรือกลุ่มคาํทีÉใกลเ้คียงกบัคาํศพัทใ์นภาษาเป้าหมาย หรือเรียกอีกอยา่ง 
ใชค้าํทีÉมีความหมายใกลเ้คียงกนั (Synonym)  

 ŝ.  กลวธีิการใชค้าํตรงกนัขา้ม (Antonym strategy) หมายถึง กลวธีิทีÉผูพ้ดูใชค้าํ  
หรือกลุ่มคาํทีÉตรงขา้มกบัคาํศพัทใ์นภาษาเป้าหมาย  
 Ş.  กลวธีิการพดูพึมพาํ (Smurfing strategy) หมายถึง กลวธีิทีÉผูพ้ดูใชเ้สียง หรือคาํ 

ทีÉมีความหมาย หรือไม่มีความหมายเป็นช่วง ๆ เป็นการแสดงออกถึงผูพ้ดูยงัพดูไม่จบ หรือยงัไม่ยติุ
การสนทนา แต่กาํลงัใชค้วามคิดในการนึกคาํศพัท ์ 
 ş.  กลวธีิการสร้างคาํใหม่ (Word coinage strategy) หมายถึง กลวธีิทีÉผูพ้ดูคิด 

คาํพดูขึÊนมาใหม่ ซึÉ งเป็นคาํทีÉไม่ปรากฏในภาษาเป้าหมาย เนืÉองจากผูพ้ดูไม่ทราบคาํศพัทที์Éถูกตอ้งใน
ภาษาเป้าหมาย จึงคิดคาํศพัทขึ์Êนมาใหม่และหวงัวา่ผูฟั้งจะเขา้ใจในสิÉงทีÉพดูไป 

 Š.  กลวธีิการพดูแบบแปลคาํต่อคาํ (Literal translation strategy) หมายถึง กลวธีิทีÉผูพ้ดู 
พดูเรียงคาํกลุ่มคาํเป็นแปลคาํต่อคาํ โดยใชพ้ืÊนฐานโครงสร้างประโยคหรือไวยากรณ์ในภาษาแม่  
 š.  กลวธีิการขอความช่วยเหลือ หรือการขอความร่วมมือ (Cooperation strategy)  

หมายถึง กลวธีิทีÉผูพ้ดูพยายามจะใหคู้่สนทนาใหค้วามช่วยเหลือในการสืÉอความหมาย โดยผูพ้ดู
อาจจะถาม หรือแสดงอาการลงัเล เวน้ช่วงการพูด 

 řŘ.  กลวธีิการยติุการพดู (Message abandonment strategy) หมายถึง กลวธีิทีÉผูพ้ดู 

หยดุพดูเรืÉองทีÉกาํลงัพดูอยูอ่ยา่งกะทนัหนั เพืÉอตอ้งการแสดงออกใหผู้ฟั้งรับทราบวา่ผูพู้ดไม่ทราบ
พดูต่อไปไดอี้ก  
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 แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู การอธิบายความหมายของคาํศพัท ์(Concept-

identification task) 

 ในการอธิบายความหมายของคาํศพัท ์นกัเรียนจะตอ้งใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดู ดงันีÊ  
 ř.  กลวธีิการใชค้าํทีÉมีความหมายใกลเ้คียงหรือเกือบตรงกนั (Approximation  

strategy) หมายถึง กลวธีิทีÉผูพ้ดูใชค้าํ หรือกลุ่มคาํทีÉใกลเ้คียงกบัคาํศพัทใ์นภาษาเป้าหมาย หรือเรียก
อีกอยา่งใชค้าํทีÉมีความหมายใกลเ้คียงกนั (Synonym)  

 Ś.  กลวธีิการใชค้าํตรงกนัขา้ม (Antonym strategy) หมายถึง กลวธีิทีÉผูพ้ดูใชค้าํ  
หรือกลุ่มคาํทีÉตรงขา้มกบัคาํศพัทใ์นภาษาเป้าหมาย  
 ś.  กลวธีิการสร้างคาํใหม่ (Word coinage strategy) หมายถึง กลวธีิทีÉผูพ้ดูคิด 

คาํพดูขึÊนมาใหม่ ซึÉ งเป็นคาํทีÉไม่ปรากฏในภาษาเป้าหมาย เนืÉองจากผูพ้ดูไม่ทราบคาํศพัทที์Éถูกตอ้ง  
ในภาษาเป้าหมาย จึงคิดคาํศพัทขึ์Êนมาใหม่และหวงัวา่ผูฟั้งจะเขา้ใจในสิÉงทีÉพดูไป 

 Ŝ.  กลวธีิการใหต้วัอยา่ง (Exemplification) หมายถึง กลวธีิทีÉผูพ้ดูใชเ้พืÉออธิบาย 

ความหมายของคาํศพัทใ์นภาษาเป้าหมาย โดยการยกตวัอยา่งคาํศพัทค์าํอืÉนทีÉมีความเกีÉยวขอ้ง 
เพืÉอใหผู้ฟั้งเขา้ใจ 

 ŝ.  กลวธีิการบอกหมวดหมู่ (Superordinate) หมายถึง กลวธีิทีÉผูพ้ดูใชเ้พืÉอโยงคาํศพัท ์

ใหส้ัมพนัธ์กบัหมวดหมู่หรือประเภทของคาํศพัทเ์ป้าหมายทีÉตอ้งการพดู 

 Ş.  กลวธีิการทาํท่าใบ ้(Mime) หมายถึง การทีÉผูพ้ดูแสดงท่าทางต่าง ๆ แทนการพดู 

ทีÉตอ้งการสืÉอสาร 

 ş.  กลวธีิการอธิบายความ (Circumlocution strategy) หมายถึง กลวธีิทีÉผูพ้ดูพยายาม 

บรรยายลกัษณะสิÉงทีÉผูพ้ดูตอ้งการสืÉอสาร เช่น ลกัษณะดา้นกายภาพ ส่วนประกอบ คุณสมบติั             
ดา้นต่าง ๆ ฯลฯ 

 Š.  กลวธีิการพดูภาษาแม่ดว้ยสาํเนียงภาษาทีÉสอง (Code switching strategy) หมายถึง 
กลวธีิทีÉผูพ้ดูออกเสียงคาํศพัทใ์นภาษาแม่ดว้ยสาํเนียงภาษาทีÉสอง 

 š.  กลวธีิการพดูภาษาแม่ หรือภาษาอืÉนปนกบัภาษาทีÉสอง (First language-switch  

strategy) หมายถึง กลวธีิทีÉผูพ้ดูใชค้าํทีÉเป็นคาํในภาษาแม่พดูทบัศพัทข์ณะกาํลงัพดูในภาษาเป้าหมาย
อยู ่ซึÉ งเป็นการแกไ้ขปัญหาเฉพาะหนา้อยา่งฉบัพลนั เมืÉอผูพ้ดูไม่สามารถพดูคาํนัÊน ๆ ใน
ภาษาเป้าหมายได ้

 řŘ.  กลวธีิการขอความช่วยเหลือ หรือการขอความร่วมมือ (Cooperation strategy)  

หมายถึง กลวธีิทีÉผูพ้ดูพยายามจะใหคู้่สนทนาใหค้วามช่วยเหลือในการสืÉอความหมาย โดยผูพ้ดู
อาจจะถาม หรือแสดงอาการลงัเล เวน้ช่วงการพูด  
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 แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู การเล่าเรืÉองจากการอ่าน (Story retelling task) 

ในการเล่าเรืÉองจากการอ่าน นกัเรียนจะตอ้งใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดู ดงันีÊ  
 ř.  กลวธีิการกล่าวซํÊ า (Repetition strategy) หมายถึง กลวธีิทีÉผูพ้ดูพดูคาํ หรือประโยคเดิม 

ซํÊ า ๆ กนั อาจจะเป็นการทบทวนคาํ หรือประโยคนัÊนเพืÉอเป็นการประวิงเวลาในการใชค้วามคิดสิÉงทีÉ
จะพดูต่อไป โดยผูพ้ดูจะกล่าวซํÊ าแต่หน่วยคาํคาํเดียวไปจนกระทัÉงกล่าวซํÊ าหลายหน่วยคาํ 
 Ś.  กลวธีิการพดูแบบแปลคาํต่อคาํ (Literal translation strategy) หมายถึง กลวธีิทีÉผูพ้ดูพดู 

เรียงคาํกลุ่มคาํเป็นแปลคาํต่อคาํ โดยใชพ้ืÊนฐานโครงสร้างประโยคหรือไวยากรณ์ในภาษาแม่  
 ś.  กลวธีิการใชค้าํทีÉมีความหมายใกลเ้คียงหรือเกือบตรงกนั (Approximation strategy) 

หมายถึง กลวธีิทีÉผูพ้ดูใชค้าํ หรือกลุ่มคาํทีÉใกลเ้คียงกบัคาํศพัทใ์นภาษาเป้าหมาย หรือเรียกอีกอยา่งใช้
คาํทีÉมีความหมายใกลเ้คียงกนั (Synonym)  

 Ŝ.  กลวธีิการใชค้าํตรงกนัขา้ม (Antonym strategy) หมายถึง กลวธีิทีÉผูพ้ดูใชค้าํ หรือ
กลุ่มคาํทีÉตรงขา้มกบัคาํศพัทใ์นภาษาเป้าหมาย 

 ŝ.  กลวธีิการขอความช่วยเหลือ หรือการขอความร่วมมือ (Cooperation strategy)  

หมายถึง กลวิธีทีÉผูพู้ดพยายามจะให้คู่สนทนาให้ความช่วยเหลือในการสืÉอความหมาย โดยผูพู้ด
อาจจะถาม หรือแสดงอาการลงัเล เวน้ช่วงการพดู 

 Ş.  กลวธีิการตรวจสอบความเขา้ใจ (Comprehension checks) หมายถึง กลวธีิทีÉผูพ้ดูใช ้ 
ตรวจสอบคู่สนทนา วา่เขา้ใจสิÉงทีÉผูพ้ดูพดูไปหรือไม่ หรือคู่สนทนากาํลงัฟังผูพ้ดูอยูห่รือไม่ 
 ş.  กลวธีิการตดัทอนไวยากรณ์ (Grammar reduction) หมายถึง การทีÉผูพ้ดูขาดความรู้
พืÊนฐานดา้นไวยากรณ์ในภาษาเป้าหมาย จึงหลีกเลีÉยงทีÉจะไม่พดู หรือพดูประโยคอืÉนทีÉมีความหมาย
ใกลเ้คียงกนั 

 Š.  กลวธีิการตดัทอนหวัขอ้สนทนา (Proposition reduction) หมายถึง กลวธีิทีÉผู ้
พดูหลีกเลีÉยงหวัขอ้สนทนาทีÉตนไม่ถนดัไปสนทนาเรืÉองทีÉตนถนดัและมีความรู้หรือลม้เลิก              
การสนทนา  
 š.  กลวธีิการแกไ้ข (Repair) หมายถึง กลวธีิทีÉผูพ้ดูพดูคาํใหม่เพืÉอแกไ้ขคาํพดูเดิม 

ทีÉตนพดูไปแลว้ไม่ประสบความสาํเร็จในการสืÉอสาร 

 řŘ.  กลวธีิการยติุการพดู (Message abandonment strategy) หมายถึง กลวธีิทีÉผูพ้ดู 

หยดุพดูเรืÉองทีÉกาํลงัพดูอยูอ่ยา่งกะทนัหนั เพืÉอตอ้งการแสดงออกใหผู้ฟั้งรับทราบวา่ผูพู้ดไม่ทราบ
พดูต่อไปไดอี้ก 

 จะเห็นไดว้า่กลวธีิการสืÉอสารทีÉผูว้จิยัไดจ้าํแนกใหเ้ขา้กบัประเภทของแบบวดักลวธีิการ
พดูนัÊน แต่ละกลวธีิลว้นมีความเกีÉยวขอ้งกบัทกัษะดา้นการพดูทัÊงสิÊน ยิÉงไปกวา่นัÊนผูว้จิยัไดน้าํกลวธีิ
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เหล่านีÊมาเป็นเกณฑใ์นแบบวิเคราะห์กลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษ เพืÉอจาํแนกประเภท
กลวธีิการสืÉอสารทีÉนกัเรียนแต่ละคนใช ้และหาความถีÉในการกลวธีิการสืÉอสารของนกัเรียนแต่ละคน  

 แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู 

 อมรรัตน์ เหลืองแสงทอง (2545) กล่าวถึง การทดสอบและการประเมินกลวธีิการสืÉอสาร
ในการพดูไวด้งันีÊ  

1. การบรรยาย หรือ การอธิบายความหมายของคาํศพัท ์(Concept-identification task) 

2. การบรรยายภาพ (Picture description task) 

3. การเล่าเรืÉองจากการอ่าน (Story retelling task) 

4. การสัมภาษณ์ (Interview task) 

5. การพดูเล่าเรืÉองจากภาพชุด (Narration task) 

6. การสนทนา (Conversation task) 

 ซึÉ งแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดูทีÉผูว้ิจยัเลือกใชใ้นงานวจิยัครัÊ งนีÊ  มี 3 ประเภท คือ 
การบรรยายภาพ การอธิบายความหมายของคาํศพัท ์และการเล่าเรืÉองจากการอ่าน  
                                                 

งานวจิัยทีÉเกีÉยวข้อง 
 จากการศึกษาคน้ควา้งานวิจยัทีÉเกีÉยวขอ้งกบักลวธีิการสืÉอสาร โดยเฉพาะอยา่งยิÉงกลวธีิ
การสืÉอสารทีÉใชใ้นการพดูนัÊน พบวา่มีผูว้จิยัใหค้วามสนใจศึกษาดา้นกลวธีิในการสืÉอสารในการพดู
หลายท่านดว้ยกนั ซึÉ งผูว้จิยัไดร้วบรวม สรุป และแบ่งงานวจิยัออกเป็น 2 ประเภท ดงันีÊ  

 งานวจิยัในประเทศ   
 การศึกษาเกีÉยวกบักลวธีิการสืÉอสารในการพูดในประเทศไทยเป็นทีÉสนใจของนกั
การศึกษาและนกัวจิยัหลายท่าน ซึÉ งจากผลการศึกษาในเรืÉองดงักล่าวนัÊน ยงัสามารถนาํผลทีÉไดไ้ป
ปรับปรุง และพฒันาการเรียนรู้ภาษาองักฤษเพืÉอการสืÉอสาร ซึÉ งมีความจาํเป็นต่อผูเ้รียนเป็นอยา่งมาก 
เพราะจะช่วยใหผู้เ้รียนนัÊนสามารถสืÉอสารไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพมากยิÉงขึÊน ผูว้จิยัจึงรวบรวม และ
สรุปงานวจิยัเกีÉยวกบักลวธีิการสืÉอสารในประเทศไดด้งันีÊ  

 ดารณี สุวรรณวารี (2550) ไดศึ้กษาเกีÉยวกบั กลวธีิการสืÉอสารในทกัษะการพูดภาษาองักฤษ 
ของนกัเรียนชัÊนมธัยมศึกษาปีทีÉ 6 โรงเรียนอู่ทอง จงัหวดัสุพรรณบุรี จุดประสงคข์องการวจิยัคือ 
เพืÉอศึกษาและเปรียบเทียบกลวธีิการสืÉอสารในการพูดภาษาองักฤษตามความสามารถทาง
ภาษาองักฤษสูง ปานกลาง และตํÉา กลุ่มตวัอยา่ง คือ นกัเรียนชัÊนมธัยมศึกษาปีทีÉ 6 โรงเรียนอู่ทอง 
จงัหวดัสุพรรณบุรี ประจาํภาคเรียนทีÉ 2 ปีการศึกษา 2547 จาํนวน 30 คน โดยมีเครืÉองมือทีÉใชใ้น         
การวจิยั 3 ประเภท คือ แบบฝึกหดัทกัษะการพดูภาษาองักฤษเพืÉอการสืÉอสาร แบบบนัทึกความถีÉ
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ของการใชก้ลวธีิการสืÉอสาร และแบบบนัทึกการสังเกตพฤติกรรมการใชก้ลวธีิการสืÉอสาร สรุป
ผลการวจิยัไดว้า่ กลวธีิการสืÉอสารทีÉใชใ้นทกัษะการพดูภาษาองักฤษของนกัเรียนกลุ่มตวัอยา่งทีÉมี
ความสามารถทางภาษาองักฤษสูง ปานกลาง และตํÉา คือ กลวธีิการสืÉอสารดา้นภาษาศาสตร์ กลวธีิ            
ทีÉมีพืÊนฐานดา้นความรู้ทัÉวไป กลวธีิการสืÉอสารแบบกล่าวซํÊ า กลวธีิการสืÉอสารแบบใชท้่าทาง และ
กลวธีิการสืÉอสารแบบปรับเปลีÉยนภาษาหรือปน นอกจากนัÊนไม่พบกลวธีิการสืÉอสารแบบหลีกเลีÉยง
ของนกัเรียนกลุ่มทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษ โดยพบวา่ นกัเรียนทีÉมีความสามารถทาง
ภาษาองักฤษสูงใชก้ลวธีิการสืÉอสารทีÉมีพืÊนฐานทางดา้นภาษาศาสตร์สูงกวา่นกัเรียนกลุ่มทีÉมี
ความสามารถปานกลาง และตํÉา และพบวา่กลุ่มตวัอยา่งทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษตํÉามีการ
ใชก้ลวธีิการสืÉอสาร ซึÉ งไดแ้ก่ กลวธีิการสืÉอสารทีÉมีพืÊนฐานดา้นความรู้ทัÉวไป กลวธีิแบบกล่าวซํÊ า 
กลวธีิการสืÉอสารโดยใชท้่าทาง กลวธีิการสืÉอสารแบบหลีกเลีÉยง และกลวธีิการสืÉอสารแบบ
ปรับเปลีÉยนภาษาหรือการปนภาษา มากกวา่นกัเรียนกลุ่มตวัอยา่งทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษ
ปานกลาง และสูง  

 Tatree  (2011) ไดศึ้กษากลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษของนกัศึกษาปริญญาโท
สาขาภาษาองักฤษเพืÉออาชีพ (ภาคภาษาองักฤษ) ชัÊนปีทีÉ 2 มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ ทีÉเรียน
ภาษาองักฤษเป็นภาษาทีÉสอง โดยมีจุดประสงคข์องการวจิยัคือ เพืÉอศึกษากลวธีิการสืÉอสาร ในการ
พดูภาษาองักฤษของนกัศึกษาปริญญาโทสาขาภาษาองักฤษเพืÉออาชีพ (ภาคภาษาองักฤษ)  ชัÊนปีทีÉ 2 

มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ ทีÉเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาทีÉสอง จาํนวน 50 คน และใชแ้บบสอบถาม
เป็นเครืÉองมือในการวจิยั ผลของการวิจยัพบวา่ กลวธีิการสืÉอสารทีÉนกัศึกษาใชม้ากทีÉสุด คือ กลวธีิ
การพดูดว้ยนยัทางออ้ม และกลวธีิการใชค้าํเหมือนหรือใกลเ้คียง และกลวธีิการสืÉอสารทีÉนกัศึกษา
ใชน้อ้ยทีÉสุดคือ กลวธีิการสร้างคาํใหม่ และกลวธีิการใชภ้าษาแม่ปนกบัภาษาทีÉสอง อยา่งไรก็ตาม
ในงานวจิยันีÊยงัพบวา่กลวธีิการสืÉอสารทีÉนกัศึกษาใชใ้นการสืÉอสารแลว้ประสบความสาํเร็จและมี
ประสิทธิภาพมากทีÉสุดกลบัเป็น กลวธีิการใชท้่าทาง และกลวธีิการพ ูด ดว้ยนยัทางออ้ม ยิÉงไปกวา่
นัÊนคือ กลวธีิการสร้างคาํใหม่ กลบัเป็นกลวธีิทีÉนกัศึกษาใชแ้ลว้ไม่เกิดประสิทธิภาพในการสืÉอสาร
มากทีÉสุด  

 อษัฎางค ์สุวรรณภกัดี (2555) ไดศึ้กษาปัญหาในการสืÉอสารภาษาองักฤษและกลวิธีทีÉใช้
ในการแกปั้ญหาระหวา่งทีมงานภาพยนตร์ชาวไทยและทีมงานทีÉไม่ไดใ้ชภ้าษาองักฤษเป็นเจา้ของ
ภาษาในระหวา่งการถ่ายทาํภาพยนตร์ในประเทศไทย ซึÉ งมีจุดประสงคเ์พืÉอศึกษาปัญหาในการ
สืÉอสารภาษาองักฤษและกลวธีิทีÉใชใ้นการแกปั้ญหาระหวา่งทีมงานภาพยนตร์ชาวไทยและทีมงาน 
ทีÉไม่ไดใ้ชภ้าษาองักฤษเป็นเจา้ของภาษาในระหวา่งการถ่ายทาํภาพยนตร์ในประเทศไทย โดยใช้
แบบสอบถามเป็นเครืÉองมือในการเก็บขอ้มูล จากทีมงานภาพยนตร์ชาวไทยจาํนวน 79 คน และ
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ทีมงานทีÉไม่ไดใ้ชภ้าษาองักฤษเป็นเจา้ของภาษาจาํนวน 39 คน จาก 5 บริษทัโปรดกัชัÉน  ผลการศึกษา
พบวา่ ทีมงานชาวไทยมีปัญหามากทีÉสุดคือ การมีอคติต่อเพืÉอนร่วมงานกระทบต่อการสืÉอสาร
ระหวา่งทีมงานและการไม่เขา้ใจวธีิการพดูของเพืÉอนร่วมงานเช่น สาํเนียง นํÊาเสียง การลงเสียงหนกั
และการออกเสียง ส่วนปัญหาทีÉพบในทีมงานต่างชาติทีÉไม่ไดใ้ชภ้าษาองักฤษเป็นเจา้ของภาษาคือ 
ปัญหาบรรยากาศทีÉอคติดา้นเชืÊอชาติในกองถ่ายทาํภาพยนตร์ และมีอคติโดยมีพืÊนฐานทางสัญชาติ             
ทีÉมีผลลบต่อการสืÉอสาร อยา่งไรก็ตามกลวธีิทีÉใชใ้นการแกปั้ญหาการสืÉอสารของทัÊงสองทีมงานคือ 
การเรียนรู้ภาษาองักฤษเพิÉมเติมในกองถ่ายภาพยนตร์ การใชค้าํ วลี และประโยคทีÉคุน้เคยในการ
สืÉอสาร และการตัÊงใจฟังคาํสําคญัเพืÉอประสิทธิภาพในการสืÉอสาร 

 กรพินธ์ ผรณาปิติ (2557) ศึกษาเรืÉอง ผลของการสอนกลวธีิการสืÉอสารทีÉมีผลต่อ
ความสามารถแลว้มัÉนใจในการพดูภาษาองักฤษของนิสิตระดบัอุดมศึกษาทีÉใชภ้าษาองักฤษเป็น
ภาษาต่างประเทศ เพืÉอศึกษาผลของรูปแบการสอนกลวธีิการสืÉอสารต่อความสามารถและความ
มัÉนใจในการพดูภาษาองักฤษ และเพืÉอสาํรวจเจตคติของนิสิตทีÉมีต่อรูปแบบการสอนกลวธีิการ
สืÉอสารทีÉพฒันาขึÊน โดยมีนิสิตปริญญาตรีสาขาวชิาบริหารธุรกิจ จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั จาํนวน 
34 คนเป็นกลุ่มตวัอยา่ง เก็บขอ้มูลโดยการใชข้อ้สอบวดัผลสัมฤทธิÍ ในการประเมินความสามารถ           
ในการพดูและแบบสอบถามความมัÉนใจในการพดูภาษาองักฤษก่อนและหลงัการทดสอบ โดยนาํ
ผลคะแนนเฉลีÉยของนิสิตทีÉไดม้าเปรียบเทียบโดยใช ้Paired-samples t-Test และ Cohen’s d เพืÉอวดั
ความแตกต่างของผลคะแนนและขนาดอิทธิพล จากนัÊนทาํการสาํรวจเจตคติของนิสิตทีÉมีต่อรูปแบบ
การสอนโดยใชแ้บบสอบถามเจตคติ โดยใชส้ถิติเชิงพรรณนาและการวเิคราะห์เนืÊอหาในการ
วเิคราะห์ขอ้มูลเชิงคุณภาพ  ผลการศึกษาพบวา่ ผลคะแนนการพดูภาษาองักฤษก่อนและหลงัการ
ทดลองมีความแตกต่างอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติทีÉ .05 แต่ไม่พบความแตกต่างอยา่งมีนยัสาํคญัทาง
สถิติในส่วนความมัÉนใจในการพดูภาษาองักฤษ อยา่งก็ตามผลการศึกษากลบัพบวา่นิสิตมีเจตคติ
ดา้นบวกต่อรูปแบบการสอนนีÊ  
 Chadchada (2014)  ศึกษาเรืÉอง กลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษของเจา้หนา้ทีÉ
ขอ้มูลประจาํสนามบินสุวรรณภูมิ จุดประสงคข์องการวิจยัคือ ศึกษากลวธีิการสืÉอสาร ในการพดู
ภาษาองักฤษของเจา้หนา้ทีÉขอ้มูลประจาํสนามบินสุวรรณภูมิ และวเิคราะห์การใชก้ลวธีิในการ
สืÉอสารของกลุ่มตวัอยา่งคือ พนกังานเคาน์เตอร์จาํนวน 48 คนและพนกังานประจาํศูนยบ์ริการ
จาํนวน 52 คน รวมทัÊงสิÊน 100 คน และใชแ้บบสอบถามเป็นเครืÉองมือในการเก็บขอ้มูล ผลการวจิยั
พบวา่ กลวธีิทีÉกลุ่มตวัอยา่งใชม้ากทีÉสุดคือ กลวธีิการกล่าวซํÊ า กลวธีิการพดูภาษาแม่ดว้ยสาํเนียง
ภาษาทีÉสอง และพนกังานเคาน์เตอร์มีการใชก้ลวธีิการกล่าวซํÊ า ลาํดบัถดัมาคือกลวธีิการสรุปแปล
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ความ และสุดทา้ยคือ กลวธีิการทาํท่าใบ ้ส่วนพนกังานประจาํศูนยบ์ริการใชก้ลวธีิการยนืยนัต่อ
ความเขา้ใจทีÉถูกตอ้ง รองลงมาคือ กลวธีิการกล่าวซํÊ า และการตอบสนอง 

 สิรินิธิÍ  ชนะวงศ ์(2557) ศึกษาการใชก้ลวธีิการสืÉอสารดว้ยภาษาองักฤษของนกัศึกษาไทย
ทีÉเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศ ทัÊงกลวธีิทีÉเกิดจาการแทรกแซงของภาษาแม่และกลวธีิ
ทางภาษาองักฤษและศึกษาการรับรู้ของนกัศึกษาต่อปัจจยัทีÉมีผลต่อการกลวธีิการสืÉอสารและ
ประสิทธิผลของกลวธีิการสืÉอสารแต่ละชนิด กลุ่มตวัอยา่งเป็นนกัศึกษาระดบัมหาวทิยาลยัจาํนวน 
38 คน เก็บขอ้มูลดว้ยวธีิการสัมภาษณ์ปากเปล่าเป็นภาษาองักฤษ การบรรยายภาพ และการเล่าเรืÉอง 
พร้อมทัÊงสัมภาษณ์ยอ้นหลงัผลการศึกษาพบวา่ กลวธีิการสืÉอสารทีÉนกัศึกษาใชม้ากทีÉสุดคือ กลวธีิ
เกิดจากการแทรกแซงของภาษาแม่ซึÉ งประกอบดว้ยการแปลตามตวัอกัษร รองลงมาคือ การสลบั
ภาษา และกลวธีิทางภาษาองักฤษ ไดแ้ก่ การแกไ้ขดว้ยตนเอง และการพดูออ้ม การใชค้าํทีÉเกิน
ความหมายกวา้ง การขอความช่วยเหลือจากคู่สนทนาตามลาํดบั กลวธีิการสืÉอสารทีÉนกัศึกษาใช ้        
นอ้ยทีÉสุดคือ การสร้างคาํใหม่ กลวธีิการสืÉอสารทีÉนกัศึกษาพบวา่ ใชไ้ดผ้ลในการสืÉอสารมากทีÉสุด
คือ การพดูออ้ม คลงัศพัทแ์ละโครงสร้างภาษาองักฤษ  เป็นปัจจยัสาํคญัทีÉสุด กลวิธีการสืÉอสารจึงมี
ส่วนช่วยในการพดูภาษาองักฤษของนกัศึกษาการพฒันาความสามารถในการใชก้ลวธีิการสืÉอสาร 
จะช่วยใหน้กัศึกษาสามารถใชภ้าษาองักฤษเพืÉอการสืÉอสารไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพมากขึÊน 

 กล่าวโดยสรุปคือ ผูว้จิยัลว้นแต่วจิยัเพืÉอศึกษาการใชก้ลวธีิต่าง ๆ ในการใชท้กัษะการพดู
เพืÉอการสืÉอสาร วเิคราะห์และพฒันาเพืÉอเพิÉมทกัษะความสามารถดา้นการพูด โดยอาศยักลวธีิการ
สืÉอสารต่าง ๆ สามารถนาํผลการวจิยัเหล่านีÊไปพฒันาความสามารถทางดา้นกลวธีิการสืÉอสารเป็นอีก
วธีิหนึÉงทีÉสามารถช่วยพฒันาการสืÉอสารได ้อีกทัÊงการฝึกและเรียนรู้การใชก้ลวธีิการสืÉอสารโดยการ
สอนตามกลวธีิการสืÉอสารต่าง ๆ สามารถพฒันาความสามารถในการสืÉอสารทกัษะการพดูไดอ้ยา่งมี
ประสิทธิภาพ 

 งานวจิยัต่างประเทศ 

 นกัการศึกษาและนกัวจิยัดา้นกลวธีิการสืÉอสารในต่างประเทศนัÊนมีหลายท่าน สามารถ
รวบรวมและสรุปไดด้งันีÊ   
 Dobao (2001) ไดศึ้กษา อิทธิพลของความสามรถทางภาษาในกลวธีิการสืÉอสาร
กรณีศึกษานกัเรียนกาลิเซียนทีÉเรียนวชิาภาษาองักฤษ เพืÉอศึกษาประสิทธิภาพในการใชก้ลวธีิการ
สืÉอสารของผูเ้รียนชาวกาลิเซียทีÉเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาทีÉสอง ซึÉ งนกัเรียนเหล่านีÊ  จะถูกแบ่งตาม
ระดบัความสามารถดา้นภาษาองักฤษ เป็น 3 ระดบั คือ ระดบัความสามารถสูง  ปานกลาง และตํÉา 
จากสมติฐานทีÉตัÊงขึÊน คือ ผูเ้รียนทีÉมีสามารถตํÉาจะใชก้ลวธีิการสืÉอสารมากกวา่ผูเ้รียนทีÉมีสูง ซึÉ งใช้
กิจกรรมเดียวกนัในการทดสอบ และนกัเรียนจะใชก้ลวธีิทีÉคลา้ยกนัเมืÉอถูกทดสอบดว้ยกิจกรรม
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เดียวกนั โดยทดสอบดว้ยกิจกรรม 3 แบบ คือ เล่าเรืÉองจากภาพ บรรยายภาพ และสนทนา 10 นาที 
และไดย้ดึกลวธีิการสืÉอสารของ Tarone (1977) มาใชใ้นการวเิคราะห์ ภายหลงัการทดสอบพบวา่ 
ตามขอ้สันนิษฐานขอ้ทีÉหนึÉงเป็นจริงทัÊงสองประการ 

 Lindblad (2011) วจิยัเกีÉยวกบัการใชก้ลวธีิการสืÉอสารของนกัเรียนชาวสวีเดนทีÉเรียนทีÉพดู
ภาษาองักฤษเป็นภาษาทีÉสอง โดยจุดประสงคข์องการวจิยัคือ ศึกษากลวธีิการสืÉอสารในการพดูของ
นกัเรียนทีÉมีความสามารถในการพดูภาษาองักฤษระดบัปานกลาง จาํนวนทัÊงสิÊน 17 คน ทดสอบโดย
ใชข้อ้สอบภาษาองักฤษระดบัชาติในส่วนการพดูและใหท้าํแบบสอบถาม ซึÉ งเป็นแบบสอบถามแบบ
ปลายเปิด ผลการวจิยัพบวา่ กลวธีิการสืÉอสารทีÉนกัเรียนใชร้ะหวา่งทาํการทดสอบมากทีÉสุดคือ กลวธีิ
การหยดุชัÉวคราวเพืÉอใหเ้วลาตนเองในการคิดแกปั้ญหาการสืÉอสาร และผลจากการทาํแบบสอบถาม
ของนกัเรียนคือ นกัเรียนจะทาํกิจกรรมร่วมกนัไดดี้ก็ต่อเมืÉออยูใ่นกลุ่มทีÉแบ่งตามเพศหญิง เพศชาย 
แต่เมืÉอใดทีÉมีกิจกรรมการทดสอบทีÉตอ้งรวมกลุ่มกนันกัเรียนจะไม่ความสุขในการทาํกิจกรรมและ
ปัญหาทีÉเกิดขึÊนตามมาคือความยุง่ยากในการทดสอบและการเก็บขอ้มูล 

 Karoń (2012) ศึกษากลวธีิการสืÉอสารของชาวโปแลนดที์Éใชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาทีÉสอง 
โดยศึกษาจากกลุ่มตวัอยา่ง อาสาสมคัรในบริษทัแห่งหนึÉง ทัÊงผูห้ญิงและผูช้าย ซึÉ งมีอาย ุ30 ปี และ
แบ่งกลุ่มตวัอยา่งออกเป็น 2 กลุ่ม คือ กลุ่มผูที้Éมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง และกลุ่มผูมี้
ความสามารถระดบัตํÉา โดยทดสอบดว้ยการพดูตามบทบาทสมมติ ผลปรากฏวา่ กลุ่มผูที้Éมี
ความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง ใชก้ลวธีิทาํใหส้าํเร็จหรือกลวธีิชดเชย โดยกลุ่มนีÊจะใช้
ความรู้พืÊนฐานในภาษาทีÉสองเขา้มาช่วยในการสืÉอสาร คือ การพดูออ้มคอ้ม การสร้างคาํใหม่ และ
การแปลคาํต่อคาํ ส่วนกลุ่มผูที้ÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉานัÊน จะใชก้ลวิธีการใชภ้าษา
แม่และภาษาอืÉนทีÉเกีÉยวขอ้ง คือ การพดูภาษาแม่ปนกบัภาษาทีÉสอง กลวธีิการใชค้าํพดูใหม่ดว้ย
ตนเอง หรือการพดูขยายความ และกลวธีิการแกไ้ข 
 Uztosum and Erten (2014) ไดศึ้กษาเกีÉยวกบั อิทธิพลของความสามารถทางภาษาองักฤษ
กบัการใชก้ลวธีิการสืÉอสาร กรณีศึกษานกัเรียนชาวตุรกีทีÉเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศ 
ซึÉ งจุดประสงคก์ารวจิยัครัÊ งนีÊ เพืÉอ หาความสัมพนัธ์ระหวา่งความสามารถทางภาษาองักฤษของ
นกัเรียนชาวตุรกีทีÉเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศกบัการใชก้ลวธีิการสืÉอสาร โดยศึกษา
จากกลุ่มตวัอยา่งคือ นกัเรียน 34 คน แบ่งและจดันกัเรียนออกเป็นคู่ ทัÊงสิÊน 17 คู่ ยิÉงไปกวา่นัÊนคือ
นกัเรียนแต่ละคู่มีความสามารถทางภาษาองักฤษทีÉแตกต่างกนั ทดสอบโดยการชมภาพยนตร์สัÊน
แลว้จากนัÊนผูว้ิจยัทาํการสัมภาษณ์ ผลการวจิยัพบวา่ ระดบัความสามารถทางภาษาองักฤษไม่มีผล
กบัการเลือกใชก้ลวธีิการสืÉอสารของผูเ้รียน แต่ทีÉสาํคญัคือ 3 กลวธีิการสืÉอสารต่อไปนีÊ ทีÉ นกัเรียน



28 

เลือกใชแ้ลว้เกิดประสิทธิผลกบัการเรียนในชัÊนเรียนมากทีÉสุด คือ กลวธีิการหลีกเลีÉยงขอ้มูล กลวธีิ
การหลีกเลีÉยงหวัขอ้การสนทนา และกลวธีิการทาํท่าใบ ้

 Rahma (2015) ศึกษาเรืÉอง กลวธีิการสืÉอสารของนกัเรียนชาวโอมานทีÉเรียนภาษาองักฤษ
เป็นภาษาต่างประเทศ ในงานวจิยันีÊ  Rahma ไดต้ัÊงจุดประสงคข์องงานวิจยัไวคื้อ เพืÉอศึกษากลวธีิการ
สืÉอสารของนกัเรียนชาวโอมานทีÉเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศ กลุ่มตวัอยา่งทีÉ
ทาํการศึกษาคือ กลุ่มนกัเรียนชาวโอมานทีÉเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศ จาํนวน 60 คน  
ทีÉวทิยาลยัเทคโนโลยอิีบริ ประเทศโอมาน โดยแบ่งนกัเรียนออกเป็น 2 กลุ่ม ตามระดบั
ความสามารถทางภาษาองักฤษ คือ นกัเรียนทีÉมีระดบัความสามารถระดบัสูง และนกัเรียนทีÉมี
ความสามารถระดบัตํÉา และการวจิยันีÊทดสอบโดยใชเ้ครืÉองมือคือ การอธิบายภาพและการสัมภาษณ์ 
และระหวา่งการทดสอบไดมี้การบนัทึกวดีิเสียงการพดูของนกัเรียนไวด้ว้ย เพืÉอเป็นขอ้มูลในการ
จาํแนกกลวธีิการสืÉอสารทีÉนกัเรียนใชใ้นแต่ละภาระงาน ผลการวจิยัพบวา่ นกัเรียนทีÉมีระดบั
ความสามารถระดบัสูงจะใชก้ลวธีิการใชค้าํใกลเ้คียงและกลวธีิการออ้มคอ้ม ในขณะทีÉนกัเรียนทีÉมี
ความสามารถระดบัตํÉาจะใชก้ลวธีิการหลีกเลีÉยงและกลวธีิการใชภ้าษาเป้าหมายปนกบัภาษาแม่ 

 Liang (2016) ไดศึ้กษาเกีÉยวกบั กลวธีิการสืÉอสารทีÉใชใ้นการพดูของนกัเรียนเตรียม
อุดมศึกษาชาวมาเลเซียเชืÊอสายจีน ซึÉ งมีจุดประสงคใ์นการวจิยัเพืÉอจาํแนกความถีÉของกลวธีิการ
สืÉอสารในการพดูใดทีÉนกัเรียนเตรียมอุดมศึกษาชาวมาเลเซียเชืÊอสายจีนใชใ้นการสืÉอสารมากทีÉสุด 
และกลวธีิการสืÉอสารในการพดูทีÉมีประสิทธิภาพ เครืÉองมือในการวิจยัครัÊ งนีÊ คือ แบบสอบถามและ
การสัมภาษณ์ โดยผลการวิจยัพบวา่ นกัเรียนตระหนกัถึงการใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดูเป็น 
อยา่งมากและสามารถเลือกใชก้ลวธีิการสืÉอสืÉอสารไดเ้ป็นอยา่งดี ยิÉงไปกวา่นัÊนคือ นกัเรียนสามารถ
ใชก้ลวธีิการสืÉอสารต่าง ๆ ไดเ้ป็นอยา่งดีในการทดสอบโดยการสัมภาษณ์และเล็งเห็นประโยชน์ของ
การใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดูผา่นการสัมภาษณ์ 

 จากการศึกษางานวจิยัต่างประเทศ ผูเ้รียนแต่ละระดบัความสามารถทางภาษาใชก้ลวธีิ        
ทีÉแตกต่างกนัออกไป กล่าวคือ ผูเ้รียนทีÉมีความสามารถระดบัสูงหรือเจา้ของภาษาจะใชก้ลวธีิการ
สืÉอสารแบบถอดความ สรุปความหรือดา้นภาษาศาสตร์ ผูเ้รียนทีÉมีความรู้ดา้นภาษาระดบัปานกลาง
และตํÉามกัจะใชก้ลวธีิการสืÉอสารทีÉหลากหลายและมกัจะมีการใชก้ลวธีิการปนภาษาทีÉสองกบั            
ภาษาแม่เขา้ดว้ยกนั หรือแมแ้ต่ใชก้ลวธีิการใชท้่าทาง เพืÉอใหก้ารสืÉอสารนัÊนสาํเร็จ 

 



 

 

บททีÉ 3  
วธีิดาํเนินการวจิยั 

 
 เพืÉอดาํเนินการวจิยัใหเ้ป็นไปตามวตัถุประสงค ์ผูว้ิจยัจึงไดด้าํเนินการตามขัÊนตอนดงันีÊ  

1. การเลือกประชากรและกลุ่มตวัอยา่ง 

2. การสร้างเครืÉองมือทีÉใชใ้นการวจิยั 

3. การเก็บรวบรวมขอ้มูล 

4. การวเิคราะห์ขอ้มูล 

 

การเลอืกประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
 ประชากรทีÉใชใ้นการวิจยัครัÊ งนีÊ  คือ นกัเรียนมธัยมศึกษาปีทีÉ 6 โรงเรียนสัตหีบวทิยาคม 
อาํเภอสัตหีบ จงัหวดัชลบุรี ซึÉ งเรียนรายวชิาภาษาองักฤษพืÊนฐาน อ33102 ประจาํภาคเรียนทีÉ 2            

ปีการศึกษา 2559 จาํนวน 225 คน 

 กลุ่มตวัอยา่งทีÉใชใ้นงานวจิยัครัÊ งนีÊ  คือ นกัเรียนมธัยมศึกษาปีทีÉ 6 โรงเรียนสัตหีบวทิยาคม 
อาํเภอสัตหีบ จงัหวดัชลบุรี ซึÉ งเรียนรายวชิาภาษาองักฤษพืÊนฐาน อ33102 ประจาํภาคเรียนทีÉ 2 ปี
การศึกษา 2559 ซึÉ งไดม้าจากการเลือกสุ่มตวัอยา่งโดยการใชว้ธีิสุ่มแบบชัÊนภูมิ (Stratified sampling) 

จากนกัเรียนกลุ่มประชากร จาํนวน 225 คน ซึÉ งผูว้จิยันาํผลสัมฤทธิÍ ทางการเรียนรายวชิา
ภาษาองักฤษพืÊนฐาน อ33101 ของนกัเรียนระดบัชัÊนมธัยมศึกษาปีทีÉ 6 ทัÊงหมดมาเรียงลาํดบัจากนอ้ย
ไปหามาก ซึÉ งแบ่งตามหลกัเกณฑก์ารวดัและประเมินผลสัมฤทธิÍ ทางการเรียนรู้ตามหลกัสูตร
แกนกลางการศึกษาขัÊนพืÊนฐาน พุทธศกัราช 2551 ดงันีÊ   

 4   ดีเยีÉยม       80-100  จาํนวน  16 คน  

 3.5  ดีมาก       75-79  จาํนวน  18 คน 

 3   ดี        70-74  จาํนวน  30 คน 

 2.5  ค่อนขา้งดี  65-69  จาํนวน  42 คน 

 2   ปานกลาง    60-64  จาํนวน  52 คน 

 1.5  พอใช ้  55-59  จาํนวน  38 คน 

 1   ผา่นเกณฑข์ัÊนตํÉา 50-54  จาํนวน  26 คน 

 0   ตํÉากวา่เกณฑ ์     0-49  จาํนวน    3 คน 
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 จากนัÊนแบ่งระดบัความสามารถทางภาษาองักฤษของนกัเรียนเป็น 2 กลุ่ม คือ สูง  และตํÉา 
โดยแบ่งนกัเรียนตามเกณฑข์องผลสัมฤทธิÍ ทางการเรียนวิชาภาษาองักฤษพืÊนฐาน 2 ระดบั
ความสามารถ คือ นกัเรียนทีÉไดร้ะดบัผลสัมฤทธิÍ ทางการเรียนระดบั 3-4  จดัอยูใ่นกลุ่มความสามารถ
ทางภาษาองักฤษระดบัสูง จาํนวน 64 คน และนกัเรียนทีÉไดร้ะดบัผลสัมฤทธิÍ ทางการเรียนระดบั 0-1 
จาํนวน 29 คน จดัอยูใ่นกลุ่มความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา 

 หลงัจากการแบ่งระดบัความสามารถทางภาษาองักฤษของนกัเรียนเป็น 2 กลุ่มแลว้ ผูว้จิยั
ทาํการคดัเลือกนกัเรียนและสุ่มตวัอยา่งดว้ยวธีิสุ่มอยา่งง่าย เพืÉอใหไ้ดจ้าํนวนกลุ่มตวัอยา่งตาม
สัดส่วนของขนาดกลุ่มตวัอยา่งและกลุ่มประชากร โดยวธีิจบัฉลาก เพืÉอคดัเลือกกลุ่มตวัอยา่งทีÉมี
ลกัษณะเดียวกนัใหจ้ดัอยูใ่นกลุ่มเดียวกนั คือ กลุ่มความสามารถทางการพดูภาษาองักฤษระดบัสูง 

จาํนวน 20 คน และกลุ่มความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา จาํนวน 20 คน รวมจาํนวนกลุ่ม
ตวัอยา่งทัÊงสิÊน 40 คน   
 

การสร้างเครืÉองมอืทีÉใช้ในการวจิัย 
 ผูว้จิยัไดส้ร้างเครืÉองมือในการวจิยั 3 ประเภท ดงันีÊ  

1. แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษ มีขัÊนตอนการดาํเนินการดงันีÊ  
 ř.ř  ศึกษาคน้ควา้ และรวบรวมความรู้เกีÉยวกบักลวธีิการสืÉอสารในการพูด 

ภาษาองักฤษจากหนงัสือ วารสาร บทความ วทิยานิพนธ์ และงานวจิยัต่าง ๆ ทีÉเกีÉยวขอ้งทัÊงใน
ประเทศ และต่างประเทศ 

  ř.Ś  ศึกษาแนวทาง และวธีิการในการสร้างแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู 

ภาษาองักฤษหนงัสือ วารสาร บทความ วทิยานิพนธ์ และงานวจิยัต่าง ๆ ทีÉเกีÉยวขอ้งทัÊงในประเทศ 
และต่างประเทศ 

  ř.ś  ผูว้จิยัสร้างแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพูดภาษาองักฤษ คือแบบวดักลวธีิ 

การสืÉอสารในการพูดทีÉใชใ้นการเก็บขอ้มูล โดยผูว้จิยัไดย้ึดตามแนวคิดของ Tarone (1981) กลวธีิ
การสืÉอสารของ Faerch and Kasper (1984) แนวความคิดของ Si-Quing (1990)  และกลวธีิการ
สืÉอสารตามแนวคิดของ Dörnyei (1995) เนืÉองจากแนวความคิดของทัÊง 4 ท่าน มีความคลา้ยคลึงกนั
และสามารถปรับใชก้บังานวจิยันีÊ  เพืÉอวิเคราะห์การใชก้ลวธีิการสืÉอสาร โดยจดัทาํทัÊงหมด 3 ชุด คือ 
ชุด A B และ C แต่ละชุดมีจาํนวน 3 แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู คือ การบรรยายภาพ                
การอธิบายความหมายของคาํศพัท ์และการเล่าเรืÉองจากการอ่าน แต่ละชุดจะมีเนืÊอหา ของแบบวดั
กลวธีิการสืÉอสารในการพดูทีÉคลา้ยคลึงและใกลเ้คียงกนั โดยผูว้จิยัจดัทาํแบบวดักลวธีิการสืÉอสาร 
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ในการพดูเป็นจาํนวน 3 ชุด เพืÉอหลีกเลีÉยงนกัเรียนทีÉทาํการทดสอบเสร็จก่อน แลว้นาํไปเล่าให้
นกัเรียนทีÉยงัไม่ทดสอบฟัง  

   1.3.1  การบรรยายภาพ ประกอบดว้ยรูปภาพจาํนวน 3 ภาพ แต่ละภาพมีความ
คลา้ยคลึงกนั โดยรูปภาพแต่ละภาพผูว้จิยัไดน้าํมาจาก การร์ตูนสะทอ้นสังคมไทย (2559) เนืÊอหา            
ทีÉเสียดสีสังสม ของชีวตินกัเรียนไทยในปัจจุบนั 

   1.3.2  การอธิบายความหมายของคาํศพัท ์เป็นบตัรคาํศพัทจ์าํนวน 10 บตัรคาํ ซึÉ ง
แบ่งคาํศพัทอ์อกเป็น 2 แบบคือ แบบรูปธรรมและนามธรรมอยา่งละ 5 บตัรคาํ คาํศพัททุ์กคาํมีคาํ
แปลภาษาไทยกาํกบั เพืÉอใหน้กัเรียนเขา้ใจความหมายของคาํศพัทต์รงกนั คาํศพัทที์Éเลือกมาใชใ้น
การทดสอบเป็นคาํศพัทที์Éอยูใ่นเนืÊอหารายวชิาภาษาองักฤษระดบัมธัยมศึกษาปีทีÉ 6   
   1.3.3  การเล่าเรืÉองจากการอ่าน ผูว้จิยัไดจ้ดัหาเนืÊอเรืÉองเป็นภาษาองักฤษทีÉมีความ
ยาวประมาณ 10 บรรทดั 1 เรืÉอง โดยเนืÊอหาทีÉเลือกมาใชใ้นการทดสอบเป็นเนืÊอหาทีÉอยูใ่นหนงัสือ
รายวชิาภาษาองักฤษระดบัมธัยมศึกษาปีทีÉ 6   
  1.4  ผูว้จิยันาํแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษใหผู้เ้ชีÉยวชาญทางดา้น
การสอนภาษาองักฤษ จาํนวน 2 ท่าน (ดูภาคผนวก ค) ตรวจสอบความเหมาะสมของเนืÊอหา จากนัÊน
ผูว้จิยัปรับปรุงตามคาํแนะนาํทีÉไดรั้บก่อนนาํแบบวดักลวธีิการสืÉอสารไปทดลองใช ้

  1.5  ผูว้จิยันาํแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษ (Communication  

strategies test) ทีÉผา่นการตรวจสอบและพิจารณาจากผูเ้ชีÉยวชาญทัÊง 2 ท่านแลว้ ไปทดลองใชก้บั
นกัเรียนชัÊนมธัยมศึกษาปีทีÉ 6 โรงเรียนสัตหีบวทิยาคม ทีÉไม่ใช่กลุ่มตวัอยา่ง จาํนวน 2 ครัÊ ง ครัÊ งละ 
40 คน เพืÉอตรวจสอบขอ้ผดิพลาดของเครืÉองมือและปรับปรุง แกไ้ข 

  1.6  เมืÉอทดลองใชแ้บบวดักลวธีิการสืÉอสารครบ 2 ครัÊ งแลว้ จึงนาํแบบวดักลวธีิการ
สืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษไปใชก้บักลุ่มตวัอยา่ง 

 2.  แบบวเิคราะห์กลวธีิการสืÉอสารในการพูดภาษาองักฤษ ผูว้จิยัไดด้าํเนินการดงันีÊ  
  Ś.ř  ผูว้จิยัศึกษาลกัษณะการใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษ หลกัการ 

และแนวทางในการสร้างแบบวเิคราะห์กลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษจากหนงัสือ 
วารสาร บทความ วทิยานิพนธ์ และงานวจิยัต่าง ๆ ทีÉเกีÉยวขอ้งทัÊงในประเทศ และต่างประเทศ 

  Ś.Ś  จากนัÊนผูว้ิจยัไดส้ร้างตารางแจกแจงรายการกลวธีิการสืÉอสารในการพดู 

ภาษาองักฤษ ซึÉ งตารางนีÊสร้างขึÊนเพืÉอจาํแนกกลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษของนกัเรียน
กลุ่มตวัอยา่งดว้ยวธีิการนบัจาํนวนความถีÉของแต่ละกลวธีิทีÉกลุ่มตวัอยา่งใช ้ 
  2.3  ผูว้จิยันาํแบบวิเคราะห์กลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษไปให้ 
ผูเ้ชีÉยวชาญ จาํนวน 2 ท่าน (ดูภาคผนวก ค) ตรวจสอบความถูกตอ้งและความเหมาะสมในการ 
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นาํไปใช ้จากนัÊนผูว้จิยัปรับปรุงตามคาํแนะนาํทีÉไดรั้บก่อนนาํแบบวดักลวธีิการสืÉอสารไปทดลองใช ้

  2.4  ผูว้จิยันาํแบบวิเคราะห์กลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษ ทีÉผา่นการ 

ตรวจสอบและพิจารณาจากผูเ้ชีÉยวชาญทัÊง 2 ท่านแลว้ นาํแบบวเิคราะห์กลวธีิการสืÉอสารไปทดลอง
ใชก้บันกัเรียนชัÊนมธัยมศึกษาปีทีÉ 6 โรงเรียนสัตหีบวทิยาคม ทีÉไม่ใช่กลุ่มตวัอยา่ง จาํนวน 2 ครัÊ ง  
ครัÊ งละ 40 คน คน เพืÉอตรวจสอบขอ้ผดิพลาดของเครืÉองมือและปรับปรุง แกไ้ข 

  2.5  เมืÉอทดลองใชแ้บบวเิคราะห์กลวธีิการสืÉอสารแลว้ จนเกิดความชาํนาญในการใช้
เครืÉองมือ จึงนาํแบบวิเคราะห์กลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษไปใชก้บักลุ่มตวัอยา่ง และทุก
ครัÊ งทีÉทดลองใชว้ิเคราะห์กลวธีิการสืÉอสารนัÊนตอ้งใชค้วบคู่ไปกบัการใชแ้บบวดักลวธีิการสืÉอสารใน
การพดูภาษาองักฤษดว้ย 

 3.  แบบประเมินความสามารถดา้นกลวธีิการสืÉอสารในการพดู ผูว้จิยัไดด้าํเนินการดงันีÊ  
  3.1  ผูว้จิยัสร้างเกณฑก์ารประเมินความสามารถดา้นกลวิธีการสืÉอสารในการพดู  

ซึÉ งเกณฑนี์Êสร้างขึÊนเพืÉอประเมินความสามารถในการใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษ
ของนกัเรียนกลุ่มตวัอยา่ง โดยยดึจากความถีÉในการใชก้ลวธีิการสืÉอสารทีÉนกัเรียนแต่ละคนทาํการ
ทดสอบแลว้ในตารางแบบวิเคราะห์กลวธีิการสืÉอสาร โดยยดึตามเกณฑก์ารใหค้ะแนนของ Si-Qing, 

(1990) ซึÉ งมีเกณฑก์ารประเมินความสามารถในการกลวธีิการสืÉอสารไว ้5 ระดบั คือ 

  5 หมายถึง   ผูเ้รียนมีความสามารถดา้นกลวธีิการสืÉอสารอยูใ่นระดบัสูงมาก 

อธิบายไดว้า่ ผูเ้รียนใชก้ลวธีิการสืÉอสาร ř ครัÊ ง แลว้สามารถสืÉอสารได ้

  4 หมายถึง   ผูเ้รียนมีความสามารถดา้นกลวธีิการสืÉอสารอยูใ่นระดบัสูง 

อธิบายไดว้า่ ผูเ้รียนใชก้ลวธีิการสืÉอสาร Ś ครัÊ ง แลว้สามารถสืÉอสารได ้

  3 หมายถึง   ผูเ้รียนมีความสามารถดา้นกลวธีิการสืÉอสารอยูใ่นระดบัปานกลาง 

อธิบายไดว้า่ ผูเ้รียนใชก้ลวธีิการสืÉอสาร ś ครัÊ ง แลว้สามารถสืÉอสารได ้

  2 หมายถึง   ผูเ้รียนมีความสามารถดา้นกลวธีิการสืÉอสารอยูใ่นระดบัตํÉา 
อธิบายไดว้า่ ผูเ้รียนใชก้ลวธีิการสืÉอสาร Ŝ ครัÊ งขึÊนไป แลว้สามารถสืÉอสารได ้

  1 หมายถึง   ผูเ้รียนมีความสามารถดา้นกลวธีิการสืÉอสารอยูใ่นระดบัตํÉามาก 

อธิบายไดว้า่ ผูเ้รียนไม่สามารถใชก้ลวธีิการสืÉอสาร สืÉอสารไดใ้นทุกกรณี 

  ś.Ś  ผูว้จิยันาํแบบประเมินความสามารถดา้นกลวธีิการสืÉอสารในการพดู ไปให ้

ผูเ้ชีÉยวชาญ จาํนวน 2 ท่าน ตรวจสอบความถูกตอ้งและความเหมาะสมในการนาํไปใช ้จากนัÊนผูว้จิยั
ปรับปรุงตามคาํแนะนาํทีÉไดรั้บก่อนนาํแบบวดักลวธีิการสืÉอสารไปใชจ้ริง 

 

  ś.ś  ผูว้จิยันาํแบบประเมินความสามารถดา้นกลวธีิการสืÉอสารในการพดู ทีÉผา่นการ 
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ตรวจสอบและพิจารณาจากผูเ้ชีÉยวชาญทัÊง 2 ท่าน ไปทดลองใชก้บันกัเรียนชัÊนมธัยมศึกษาปีทีÉ 6 

โรงเรียนสัตหีบวทิยาคม ทีÉไม่ใช่กลุ่มตวัอยา่ง จาํนวน 2 ครัÊ ง  ครัÊ งละ 40 คน คน เพืÉอตรวจสอบ
ขอ้ผดิพลาดของเครืÉองมือและปรับปรุง แกไ้ข 

  3.4  เมืÉอทดลองใชแ้บบประเมินความสามารถดา้นกลวธีิการสืÉอสารในการพดู ครบ             
2 ครัÊ งแลว้ จนเกิดความชาํนาญในการใชเ้ครืÉองมือ จึงนาํแบบประเมินความสามารถดา้นกลวธีิการ
สืÉอสารในการพดู ไปใชก้บักลุ่มตวัอยา่ง และทุกครัÊ งทีÉทดลองใชแ้บบประเมินความสามารถดา้น
กลวธีิการสืÉอสารในการพดู  

 

การเกบ็รวบรวมข้อมูล 
 ผูว้จิยัดาํเนินการตามขัÊนตอนดงัต่อไปนีÊ  

 1.  ผูว้จิยัดาํเนินการเลือกกลุ่มตวัอยา่งแบบชัÊนภูมิ (Stratified sampling) โดยแบ่งนกัเรียน
ตามเกณฑข์องผลสัมฤทธิÍ ทางการเรียนวชิาภาษาองักฤษพืÊนฐาน 2 ระดบัความสามารถ คือ นกัเรียน
ทีÉมีระดบัผลสัมฤทธิÍ ทางการเรียน 3-4 จดัอยูใ่นกลุ่มความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง และ
นกัเรียนทีÉมีระดบัผลสัมฤทธิÍ ทางการเรียน 0-1 จดัอยูใ่นกลุ่มความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา 

 2.  หลงัจากการแบ่งระดบัความสามารถทางภาษาองักฤษของนกัเรียนเป็น 2 กลุ่มแลว้ 
ผูว้จิยัทาํการคดัเลือกนกัเรียนและสุ่มตวัอยา่งดว้ยวธีิสุ่มอยา่งง่าย โดยจดัเป็นระดบัความสามารถ 
ทางภาษาองักฤษของนกัเรียนเป็น 2 กลุ่ม คือ กลุ่มความสามารถทางการพดูภาษาองักฤษระดบัสูง 

จาํนวน 20 คน และกลุ่มความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา จาํนวน 20 คน รวมจาํนวนกลุ่ม
ตวัอยา่งทัÊงสิÊน 40 คน   

 3.  ผูว้จิยัอธิบายทาํความเขา้ใจใหก้บันกัเรียนเกีÉยวกบัแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพูด
ทัÊง 3 แบบ คือ การบรรยายภาพ การอธิบายความหมายของคาํศพัท ์และการเล่าเรืÉองจากการอ่าน 
เพืÉอใหน้กัเรียนเขา้ใจในทาํแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดูทัÊง 3 ชนิด และผูว้จิยัไดชี้Êแจง           
อยา่งชดัเจนใหน้กัเรียนกลุ่มตวัอยา่งทราบวา่ระหวา่งทาํแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดูจะมี          
การบนัทึกวดิีทศัน์ไวด้ว้ย  

 4.  ผูว้จิยัเตรียมแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพูดจาํนวน 3 ชุด แต่ละชุดประกอบดว้ย
แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ś แบบ เรียงตามลาํดบัคือ การบรรยายภาพ การอธิบาย
ความหมายของคาํศพัท ์และการเล่าเรืÉองจากการอ่าน ผูว้จิยัแบ่งแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู
จาํนวน 3 ชุดนีÊ  เป็น ชุด A ชุด B และชุด C ซึÉ งการแบ่งแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพูด ออกเป็น 
3 ชุด เพืÉอหลีกเลีÉยงไม่ใหน้กัเรียนทีÉทาํการทดสอบ เมืÉอออกจากหอ้งทดสอบไปอาจจะพดูหรือเล่าให้
นกัเรียนทีÉยงัไม่ทดสอบฟัง ผูว้จิยัจึงมีตวัเลือกแบบวดักลวิธีการสืÉอสารในการพดูจาํนวน 3 ชุด ซึÉ ง
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แต่ละชุดจะมีเนืÊอหาคลา้ยคลึงและใกลเ้คียงกนั และก่อนดาํเนินการบนัทึกวดีิทศัน์ผูว้จิยัอธิบาย
วธีิการทาํภาระงานอยา่งละเอียดอีกครัÊ ง เพืÉอใหแ้น่ใจวา่นกัเรียนมีความเขา้ใจในสิÉงทีÉตนเองตอ้งทาํ
อยา่งชดัเจน 

 การดาํเนินการบนัทึกวดิีทศัน์มีรายละเอียดดงันีÊ  
 1.  ผูว้จิยันาํแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดูทัÊง 3 ชุด แต่ละชุดนัÊนประกอบไปดว้ย

แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดูจาํนวน ś แบบ บรรจุใส่ซอง และแต่ละซองมีตวัอกัษร A, B, 
และ C ติดอยูห่นา้ซอง จากนัÊนผูว้จิยันาํกระดาษมาตดัเป็นสีÉเหลีÉยมขนาดเล็ก เขียน ตวัอกัษร A, B, 
และ C มว้นใส่กล่อง และใหน้กัเรียนหมายเลขทีÉ 1 ซึÉ งเรียงตามรหสัประจาํตวันกัเรียนทาํการหยบิ
เลือกกระดาษในกล่องวา่นกัเรียนจะไดชุ้ดแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดูใด 

 2.  หลงัจากทีÉนกัเรียนทราบวา่ตนเองไดแ้บบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดูใดแลว้นัÊน 
ใหส่้งกระดาษทีÉตนหยบิไดส่้งใหผู้ว้จิยั จากนัÊนผูว้จิยัจึงหยิบชุดแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู
ชุดดงักล่าวใหน้กัเรียนทาํการทดสอบ 

 3.  ผูว้จิยันาํแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดูทีÉนกัเรียนเลือกไดม้าทาํการทดสอบตาม
แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดูทัÊง 3 แบบและบนัทึกวดิีทศัน์ตามขัÊนตอนของแต่ละแบบวดั
กลวธีิการสืÉอสารในการพดูดงันีÊ  คือ 

 แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดูทีÉ 1 การบรรยายภาพ 

 ขัÊนตอนดาํเนินการกิจกรรม  
 ขัÊนทีÉ 1 ผูว้จิยัแสดงรูปภาพให้นกัเรียนดู แลว้ใหน้กัเรียนจาํรูปภาพดงักล่าว โดยผูว้จิยัจะ

ใหเ้วลาในการการจาํภาพ 1 นาที หลงัจากนัÊนผูว้ิจยัจะให้นกัเรียนพดูบรรยายภาพทีÉเห็นอยา่งละเอียด
อีกครัÊ งตามความเขา้ใจของนกัเรียนเป็นภาษาองักฤษ โดยใหเ้วลาในการอธิบาย 3 นาที 

 แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดูทีÉ 2 การอธิบายความหมายของคาํศพัท ์

 ขัÊนตอนดาํเนินการกิจกรรม  

 ขัÊนทีÉ 1 นกัเรียนแต่ละคนไดรั้บรายการคาํศพัทท์ัÊงทีÉเป็นคาํรูปธรรม 5 คาํ และคาํ
นามธรรม 5 คาํ และจบัฉลากมาอยา่งละ 1 คาํ โดยนกัเรียนแต่ละคนจะไดอ้ธิบายคาํศพัทค์นละ 2 คาํ 
มีเวลาในการอธิบายคาํศพัท ์คาํละ 3 นาที  

 ขัÊนทีÉ 2 ผูว้จิยัทาํหนา้ทีÉเป็นผูฟั้ง ถา้ไม่เขา้ใจสิÉงทีÉนกัเรียนอธิบาย จะใชค้าํถามทีÉเตรียมไว้
ถามนกัเรียน จนกวา่ผูว้จิยัจะเขา้ใจหรือนกัเรียนเลิกอธิบายไปเอง 

 แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดูทีÉ ś การเล่าเรืÉองจากการอ่าน 

 ขัÊนตอนดาํเนินการกิจกรรม 
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 ขัÊนทีÉ 1 ผูว้จิยัใหน้กัเรียนแต่ละคนอ่านเรืÉองเป็นภาษาองักฤษทีÉมีความยาวประมาณ 10 

บรรทดั 1 เรืÉอง หลงัจากนัÊนใหน้กัเรียนเตรียมตวัเพืÉอเล่าเรืÉองใหม่เป็นภาษาองักฤษทีÉตนเองเขา้ใจ
และจบัประเด็นไดใ้หผู้ว้จิยั 

 ขัÊนทีÉ 2 ใหน้กัเรียนแต่ละคนออกมาเล่าเรืÉองโดยนกัเรียนมีเวลาในการเล่าเรืÉอง 3 นาที  
โดยทีÉผูว้จิยัจะมีคาํถามชีÊนาํเมืÉอนกัเรียนไม่สามารถเล่าเรืÉองได ้และนกัเรียนสามารถถามผูว้จิยัได ้

 การประเมินกลวธีิการสืÉอสารในการพดู 

 การประเมินกลวธีิการสืÉอสารในการพดู คือการประเมินโดยการสังเกตและนบั 

จาํนวนความถีÉของกลวธีิการสืÉอสารในแต่ละประเภททีÉผูเ้รียนใชจ้าํนวนความถีÉทีÉไดม้าวเิคราะห์ใน
เชิงปริมาณวา่กลวธีิการสืÉอสารประเภทใดบา้งทีÉผูเ้รียนใช ้และมีจาํนวนความถีÉมากหรือนอ้ยเพียงใด 

 

การวเิคราะห์ข้อมูล 
 ผูว้จิยัดาํเนินการวิเคราะห์ขอ้มูลทีÉไดจ้ากการใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษของ

นกัเรียนจากการทาํแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษ โดยมีขัÊนตอนดงันีÊ  
1. ผูว้จิยันาํขอ้มูลทีÉไดจ้ากการบนัทึกวดิีทศัน์ของกลุ่มตวัอยา่งจาํนวน 40 คน มาถอดเทป  

โดยทาํการถอดแถบบนัทึกเสียงของนกัเรียนทีÉละคน คนละ 3 แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู 

ภาษาองักฤษลงในกระดาษ โดยเริÉมจากนกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษสูงก่อน และ 

นกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษตํÉา เป็นกลุ่มสุดทา้ย 

2. จากนัÊนผูว้จิยันาํผลทีÉไดจ้าก ขอ้ 1 มาทาํการขีดรอยคะแนน ( / ) ลงในแบบวเิคราะห์ 

กลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษ เพืÉอทาํการจาํแนกประเภทกลวธีิการสืÉอสาร และจาํนวน
ของความถีÉในการใชก้ลวธีิการสืÉอสารของนกัเรียนแต่ละคน ตามทีÉแยกระดบัความสามารถทาง
ภาษาองักฤษเป็นนกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษสูง และตํÉา ผูว้จิยัเริÉมขีดรอยคะแนนของ
นกัเรียนทีละคน และทีละแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษ โดยเริÉมจากกลุ่มนกัเรียน
ทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษสูง  และตํÉาตามลาํดบั ซึÉ งเริÉมจากแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการ
พดูภาษาองักฤษทีÉ ř การบรรยายภาพ ของนกัเรียนทัÊง 40 คน ก่อนแลว้จึงตามดว้ย แบบวดักลวธีิการ
สืÉอสารในการพดูทีÉ 2 การอธิบายความหมายของคาํศพัท ์และแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดูทีÉ 
3 การเล่าเรืÉองจากการอ่าน จนเสร็จสิÊนการวเิคราะห์กลวธีิการสืÉอสารในการพูดภาษาองักฤษ ผูว้จิยั
ทาํการขีดรอยคะแนนตามเกณฑก์ารจาํแนกประเภทกลวธีิการสืÉอสารในการพูดทีÉผูว้จิยัไดก้าํหนดไว้
ขา้งตน้  

3. การวเิคราะห์ขอ้มูลทีÉไดจ้ากการทดสอบกลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษของ 
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นกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษแตกต่างกนั ผูว้ิจยันาํจาํนวนความถีÉของกลวิธีการสืÉอสาร
ในการพดูภาษาองักฤษจากแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดูทัÊงหมด 3 แบบ มาวเิคราะห์ตาม
ระเบียบวธีิทางสถิติ เพืÉอหาค่าทางสถิติต่างๆ ตามลาํดบัดงันีÊ  
  ś.ř  นาํจาํนวนความถีÉของการใชแ้ต่ละกลวธีิการสืÉอสารของกลุ่มตวัอยา่งแต่ละคน 

มาคาํนวณผลรวมความถีÉ และหาค่าร้อยละของผลรวมความถีÉของการใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดู
ภาษาองักฤษของนกัเรียนชัÊนมธัยมศึกษาปีทีÉ Ş โรงเรียนสัตหีบวทิยาคม จากนัÊนคาํนวณผลรวมของ
ความถีÉและหาค่าร้อยละของผลรวมความถีÉ โดยจาํแนกตามระดบัความสามารถทางภาษาองักฤษ            
ทัÊง 2 ระดบั คือ ระดบัสูง และ ระดบัตํÉา 

  ś.Ś  นาํผลรวมของความถีÉในการใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษของ 

นกัเรียนชัÊนมธัยมศึกษาปีทีÉ Ş โรงเรียนสัตหีบวทิยาคม ทีÉมีระดบัความสามารถทางภาษาองักฤษ
แตกต่างกนั มาทดสอบความแตกต่างของการใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษ โดย
วธีิการทดสอบดว้ย Chi-Square Test 

 

สถิติทีÉใช้ในการวเิคราะห์ข้อมูล   
 สถิติทีÉใช้หาค่าความแตกต่างระหว่างความถีÉของการใช้กลวิธีการสืÉอสารในการพูด
ภาษาอังกฤษระหว่างนักเรียนทีÉ มีความสามารถทางภาษาอังกฤษระดับสูงกับนักเรียนทีÉ มี
ความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา คือ Chi-Square ( X2 ) ตามสูตรของ Gopal (2006) ดงันีÊ  
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 X2 แทน การทดสอบ Chi-Square  

 Oi แทน ความถีÉทีÉไดจ้ากการสังเกต (Observed frequency) 

 Ei แทน ความถีÉทีÉคิดวา่ควรจะเป็น (Expected frequency) 

 K แทน จาํนวนกลุ่มทีÉทาํการทดสอบ 

 

 

 

 



 
 

บททีÉ 4 
ผลการวจิยั 

 
 การวจิยัเรืÉอง กลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษของนกัเรียนชัÊนมธัยมศึกษาปีทีÉ 6 
โรงเรียนสัตหีบวทิยาคม  จงัหวดัชลบุรี ผูว้ิจยัเก็บรวบรวมขอ้มูลจากนกัเรียนชัÊนมธัยมศึกษาปีทีÉ 6 
โรงเรียนสัตหีบวทิยาคม ปีการศึกษา 2559 ทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษทีÉแตกต่างกนั จาํนวน 
40 คน โดยแบ่งเป็น 2 กลุ่มคือ กลุ่มทีÉความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง และตํÉา กลุ่มละ 20 คน 
ซึÉ งการวจิยัครัÊ งนีÊ มีวตัถุประสงคเ์พืÉอ 
 ř.  เพืÉอศึกษากลวธีิการสืÉอสารทีÉใชใ้นทกัษะการพูดภาษาองักฤษของนกัเรียนชัÊนมธัยมศึกษา 
ปีทีÉ 6 โรงเรียนสัตหีบวทิยาคม จงัหวดัชลบุรี ปีการศึกษา 2559 ทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษ
ระดบัสูง และตํÉา  
 Ś.  เพืÉอเปรียบเทียบกลวธีิการสืÉอสารในทกัษะการพดูภาษาองักฤษของนกัเรียนชัÊน 
มธัยมศึกษาปีทีÉ 6 โรงเรียนสัตหีบวทิยาคม จงัหวดัชลบุรี ปีการศึกษา 2559 ทีÉมีความสามารถทาง
ภาษาองักฤษระดบัสูง และตํÉา  

 งานวจิยัในครัÊ งนีÊ เป็นการวคิราะณ์เชิงปริมาณ (Quantitative research) โดยผูว้จิยัได้
นาํเสนอผลการวเิคราะห์ขอ้มูล โดยแบ่งออกเป็น 2 ตอน ดงันีÊ  

1. การนาํเสนอผลการวเิคราะห์กลวธีิการสืÉอสารในทกัษะการพดูภาษาองักฤษ ทีÉใชใ้น 
แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ของนกัเรียนทีÉมีความสามารถทางการพดูภาษาองักฤษระดบัสูง 
และตํÉา 

2. การนาํเสนอขอ้มูลการเปรียบเทียบกลวธีิกาสืÉอสารในทกัษะการพดูภาษาองักฤษของ 
นกัเรียนทีÉมีความสามารถทางการพดูภาษาองักฤษระดบัสูง และตํÉา 
 
ตอนทีÉ 1 การนําเสนอผลการวเิคราะห์กลวธิีการสืÉอสารในทกัษะการพูดภาษาองักฤษ ทีÉใช้
ในแบบวดักลวิธีการสืÉอสารในการพูด ของนักเรียนทีÉมคีวามสามารถทางการพูด
ภาษาองักฤษระดับสูงและตํÉา 
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ตารางทีÉ 4-1  ความถีÉและร้อยละของกลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษ ของนกัเรียนทีÉมี    
     ความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา และสูง จาํแนกตามแบบวดักลวธีิการสืÉอสาร
     ในการพดู 
 

 
ประเภทแบบวดั 

กลวธีิการสืÉอสารในการพดู 

ความถีÉทีÉนกัเรียนใชใ้นแต่ละกลวธีิการสืÉอสาร 
(ร้อยละ) 

 

รวม 
(ร้อยละ) 

ความสามารถทาง
ภาษาองักฤษระดบัตํÉา 

ความสามารถทาง
ภาษาองักฤษระดบัสูง 

การบรรยายภาพ  241 
(16.97) 

174 
(12.25) 

415 
(29.22) 

การอธิบายความหมายของคาํศพัท ์ 338 
(23.80) 

152 
(10.70) 

490 
(34.50) 

การเล่าเรืÉองจากการอ่าน 387 
(27.25) 

128 
(9.01) 

515 
(36.26) 

รวม 966 
(68.03) 

454 
(31.97) 

1,420 
(100) 

 
 จากตารางทีÉ 4-1 ความถีÉและร้อยละของกลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษของ

นกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา และสูง จาํแนกตามแบบวดักลวธีิการสืÉอสาร           
ในการพดู แสดงใหเ้ห็นวา่ นกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา ใชก้ลวธีิการสืÉอสาร
ในการพดูภาษาองักฤษ ในแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการเล่าเรืÉองจากการอ่านมาก
ทีÉสุด คิดเป็นร้อยละ 27.25 แต่ในแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทดงักล่าวนกัเรียนกลุ่ม
ทีÉมีระดบัความสามารถทางภาษาองักฤษสูงกลบัใชก้ลวธีิการสืÉอสารนอ้ยทีÉสุด คิดเป็นร้อยละ 9.01 
และในทางตรงขา้มนกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง ใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการ
พดูภาษาองักฤษ ในแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการบรรยายภาพมากทีÉสุด คิดเป็น
ร้อยละ 12.25  ซึÉ งในแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทดงักล่าวนกัเรียนกลุ่มทีÉมีระดบั
ความสามารถทางภาษาองักฤษตํÉากลบัใชก้ลวธีิการสืÉอสารนอ้ยทีÉสุด คิดเป็นร้อยละ 16.97 
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ตารางทีÉ 4-2  ความถีÉและร้อยละของกลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษ ของนกัเรียนทีÉมี   
     ความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา และสูง  

 
 

ประเภทกลวธีิการสืÉอสาร 
ระดบัความสามารถทาง

ภาษาองักฤษ 

 

รวม 
(ร้อยละ) 

 
อนัดบั 

 ตํÉา สูง 
กลวธีิการใชค้าํทีÉมีความหมาย
ใกลเ้คียงหรือเกือบตรงกนั  

131 
(9.23) 

105 
(7.40) 

236 
(16.62) 

1 

กลวธีิการอธิบายความ  88 
(6.20) 

64 
(4.50) 

152 
(10.70) 

2 

กลวธีิการพดูแบบแปลคาํต่อคาํ  130 
(9.15) 

22 
(1.54) 

152 
(10.70) 

2 

กลวธีิการขอความช่วยเหลือ หรือ
การขอความร่วมมือ  

63 
(4.43) 

19 
(3.24) 

113 
(7.96) 

3 

กลวธีิการตดัทอนไวยากรณ์ 81 
(5.70) 

23 
(1.62) 

104 
(7.32) 

4 

กลวธีิการกล่าวซํÊ า 73 
(5.14) 

30 
(2.11) 

103 
(7.25) 

5 

กลวธีิการทาํท่าใบ ้ 58 
(4.10) 

30 
(2.11) 

88 
(6.21) 

6 

กลวธีิการใชค้าํตรงกนัขา้ม 63 
(4.43) 

19 
(1.34) 

82 
(5.77) 

7 

กลวธีิการใหต้วัอยา่ง  37 
(2.60) 

32 
(2.25) 

65 
(4.85) 

8 

กลวธีิการพดูภาษาแม่ หรือภาษา
อืÉนปนกบัภาษาทีÉสอง 

42 
(2.95) 

7 
(0.50) 

49 
(3.45) 

9 

กลวธีิการตรวจสอบความเขา้ใจ 39 
(2.74) 

7 
(0.50) 

46 
(3.24) 

10 
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ตารางทีÉ 4-2  (ต่อ) 
 
 

ประเภทกลวธีิการสืÉอสาร 
ระดบัความสามารถทาง

ภาษาองักฤษ 

 

รวม 
(ร้อยละ) 

 
อนัดบั 

ตํÉา สูง 
กลวธีิการสร้างคาํใหม่  34 

(2.39) 
9 

(0.63) 
43 

(3.02) 
11 

กลวธีิการแกไ้ข 27 
(1.90) 

10 
(0.70) 

37 
(2.60) 

12 

กลวธีิการบอกหมวดหมู่ 25 
(1.76) 

10 
(0.70) 

35 
(2.46) 

13 

กลวธีิการพดูพึมพาํ  18 
(1.26) 

16 
(1.12) 

34 
(2.38) 

14 

กลวธีิการยติุการพดู  20 
(1.40) 

8 
(0.56) 

28 
1.96) 

15 

กลวธีิการพดูไม่ตรงประเด็น  15 
(1.05) 

10 
(0.70) 

25 
(1.75) 

16 

กลวธีิการตดัทอนหวัขอ้สนทนา 10 
(0.70) 

6 
(0.42) 

16 
(1.12) 

17 

กลวธีิการพดูภาษาแม่ดว้ยสาํเนียง
ภาษาทีÉสอง 

8 
(0.56) 

0 
(0.00) 

8 
(0.56) 

18 

รวม 966 
(68.03) 

454 
(31.97) 

1,420 
(100) 

 

 
 จากตารางทีÉ 4-2 พบวา่ ในแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดูทัÊง 3 แบบ กลวธีิการ

สืÉอสารในการพดูของนกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง และตํÉาใชร้วมกนัมาก
ทีÉสุด คือ กลวธีิการใชค้าํทีÉมีความหมายใกลเ้คียงหรือเกือบตรงกนั คิดเป็นร้อยละ 16.62 ส่วนกลวธีิ
การสืÉอสารในการพูดทีÉนกัเรียนทัÊงสองกลุ่มใชร้วมกนัรองลงมาคือ กลวธีิการอธิบายความ และ
กลวธีิการพดูแบบแปลคาํต่อคาํ คิดเป็นร้อยละ 10.70 ซึÉ งทัÊงสองกลวธีิการสืÉอสารในการพดูนีÊ
นกัเรียนใชเ้ท่ากนั และกลวธีิการสืÉอสารในการพูดทีÉนกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษ
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ระดบัตํÉาใชน้อ้ยทีÉสุด คือกลวิธีการพดูภาษาแม่ดว้ยสาํเนียงภาษาทีÉสอง คิดเป็นร้อยละ 0.56 และ
พบวา่นกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง ไม่ใชก้ลวธีินีÊ เลย  

 อยา่งไรก็ตามนกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูงใชก้ลวธีิการใชค้าํทีÉมี
ความหมายใกลเ้คียงหรือเกือบตรงกนัมากทีÉสุด คิดเป็นร้อยละ 7.40  รองลงมาคือกลวธีิการอธิบาย
ความ คิดเป็นร้อยละ 4.50 และกลวธีิการพดูภาษาแม่ดว้ยสาํเนียงภาษาทีÉสองเป็นกลวธีิทีÉนกัเรียน
กลุ่มนีÊไม่ไดใ้ชเ้ลย ซึÉ งคิดเป็นร้อยละ 0.00 ส่วนนกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา
ใชก้ลวธีิการใชค้าํทีÉมีความหมายใกลเ้คียงหรือเกือบตรงกนัมากทีÉสุด คิดเป็นร้อยละ 9.23 กลวธีิการ
พดูแบบแปลคาํต่อคาํ คิดเป็นร้อยละ 9.15 เป็นอนัดบัทีÉสอง และกลวธีิการพดูภาษาแม่ดว้ยสาํเนียง
ภาษาทีÉสองเป็นกลวธีิทีÉนกัเรียนกลุ่มนีÊ ใชน้อ้ยทีÉสุด ซึÉ งคิดเป็นร้อยละ 0.56  
 
ตารางทีÉ 4-3  ความถีÉและร้อยละของการใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดูของนกัเรียนทีÉมีความสามารถทาง
    ภาษาองักฤษระดบัตํÉา ในแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการบรรยายภาพ 
    (Picture description task)  
 

 

ประเภทกลวธีิการสืÉอสาร ระดบัความสามารถทาง
ภาษาองักฤษระดบัตํÉา 

 
อนัดบั 

จาํนวนความถีÉ ค่าร้อยละของ
ความถีÉ 

กลวธีิการอธิบายความ  40 16.59 2 
กลวธีิการใหต้วัอยา่ง  13 5.39 7 
กลวธีิการพดูไม่ตรงประเด็น  15 6.22 6 
กลวธีิการใชค้าํทีÉมีความหมายใกลเ้คียงหรือ
เกือบตรงกนั  

32 13.27 3 

กลวธีิการใชค้าํตรงกนัขา้ม  12 4.97 8 
กลวธีิการพดูพึมพาํ  18 7.46 4 
กลวธีิการสร้างคาํใหม่  13 5.39 7 
กลวธีิการพดูแบบแปลคาํต่อคาํ  74 30.70 1 
กลวธีิการขอความช่วยเหลือ หรือการขอ
ความร่วมมือ  

16 6.63 5 

กลวธีิการยติุการพดู  8 3.31 9 
รวม 241 100.00  
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 จากตารางทีÉ 4-3 แสดงใหเ้ห็นวา่ กลวธีิการสืÉอสารในการพดูของนกัเรียนทีÉมีความสามารถ 
ทางภาษาองักฤษระดบัตํÉาใชม้ากทีÉสุด คือกลวธีิการพดูแบบแปลคาํต่อคาํ คิดเป็นร้อยละ 30.70 
ลาํดบัถดัมาคือ กลวธีิการอธิบายความ คิดเป็นร้อยละ 16.59 และกลวธีิทีÉนกัเรียนกลุ่มนีÊ ใชน้อ้ยทีÉสุด 
คือ กลวธีิการยติุการพดู คิดเป็นร้อยละ 3.31 อยา่งไรก็ตามกลวธีิทีÉนกัเรียนทีÉมีความสามารถทาง
ภาษาองักฤษระดบัตํÉาใชเ้ท่ากนั คือกลวธีิการใหต้วัอยา่ง และกลวธีิการสร้างคาํใหม่ โดยทัÊงสอง
กลวธีิ คิดเป็นร้อยละ 5.39 
 
ตารางทีÉ 4-4  ความถีÉและร้อยละของการใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดูของนกัเรียนทีÉมีความสามารถ 
    ทางภาษาองักฤษระดบัสูง ในแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการบรรยาย
    ภาพ (Picture description task)  
 

 

ประเภทกลวธีิการสืÉอสาร 
ระดบัความสามารถทาง
ภาษาองักฤษระดบัสูง 

 
อนัดบั 

จาํนวนความถีÉ ค่าร้อยละของ
ความถีÉ 

กลวธีิการอธิบายความ  32 18.39 2 
กลวธีิการใหต้วัอยา่ง  15 8.62 5 
กลวธีิการพดูไม่ตรงประเด็น  10 5.74 7 
กลวธีิการใชค้าํทีÉมีความหมายใกลเ้คียงหรือ
เกือบตรงกนั  

50 28.73 1 

กลวธีิการใชค้าํตรงกนัขา้ม  10 5.74 7 
กลวธีิการพดูพึมพาํ  16 9.19 4 
กลวธีิการสร้างคาํใหม่  7 4.02 8 
กลวธีิการพดูแบบแปลคาํต่อคาํ  12 6.89 6 
กลวธีิการขอความช่วยเหลือ หรือการขอ
ความร่วมมือ  

17 9.77 3 

กลวธีิการยติุการพดู  5 2.87 9 
รวม 174 100.00  
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 จากตารางทีÉ 4-4 สรุปไดว้า่ กลวธีิการสืÉอสารในการพดูของนกัเรียนทีÉมีความสามารถ 
ทางภาษาองักฤษระดบัสูงใชม้ากทีÉสุด คือกลวธีิการใชค้าํทีÉมีความหมายใกลเ้คียงหรือเกือบตรงกนั 
คิดเป็นร้อยละ 28.73 ส่วนกลวธีิการสืÉอสารในการพดูทีÉนกัเรียนกลุ่มนีÊ ใชใ้นลาํดบัรองลงมาคือ 
กลวธีิการอธิบายความ หรือพดูออ้มคอ้ม คิดเป็นร้อยละ 18.39 และกลวธีิทีÉนกัเรียนกลุ่มนีÊ ใชน้อ้ยทีÉสุด 
คือ กลวธีิการยติุการพดู  คิดเป็นร้อยละ 2.87 แต่เป็นทีÉน่าสังเกตวา่กลวธีิการสืÉอสารในการพดูทีÉ
นกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูงใชเ้ท่ากนัคือ กลวธีิการพดูไม่ตรงประเด็น              
และกลวธีิการขอความช่วยเหลือ หรือการขอความร่วมมือ โดยทัÊงสองกลวธีิ คิดเป็นร้อยละ 5.74 

 
ตารางทีÉ 4-5  ความถีÉและร้อยละของการใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพูดของนกัเรียนทีÉมีความสามารถ
    ทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา ในแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการอธิบาย
    ความหมายของคาํศพัท ์(Concept-identification task) 
 

 

ประเภทกลวธีิการสืÉอสาร 
ระดบัความสามารถทาง
ภาษาองักฤษระดบัตํÉา 

 
อนัดบั 

จาํนวน
ความถีÉ 

ค่าร้อยละของ
ความถีÉ 

กลวธีิการใชค้าํทีÉมีความหมายใกลเ้คียงหรือ
เกือบตรงกนั 

45 13.31 3 

กลวธีิการใชค้าํตรงกนัขา้ม  31 9.17 6 
กลวธีิการสร้างคาํใหม่  21 6.21 9 
กลวธีิการใหต้วัอยา่ง  24 7.10 8 
กลวธีิการบอกหมวดหมู่ 25 7.39 7 
กลวธีิการทาํท่าใบ ้ 58 17.15 1 
กลวธีิการอธิบายความ  48 14.20 2 
กลวธีิการพดูภาษาแม่ดว้ยสาํเนียงภาษาทีÉสอง  8 2.36 10 
กลวธีิการพดูภาษาแม่ หรือภาษาอืÉนปนกบั
ภาษาทีÉสอง  

42 12.42 4 

กลวธีิการขอความช่วยเหลือ หรือการขอ
ความร่วมมือ  

36 10.56 5 

รวม 338 100.00  
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 จากตารางทีÉ 4-5 แสดงใหเ้ห็นวา่กลวธีิการสืÉอสารในการพดูของนกัเรียนทีÉมี
ความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉาใชม้ากทีÉสุด คือ กลวธีิการทาํท่าใบ ้คิดเป็นร้อยละ 17.15 
ตามดว้ยกลวธีิการอธิบายความ ทีÉนกัเรียนใชม้ากเป็นลาํดบัถดัมา โดยคิดเป็ ร้อยละ 14.20 ส่วน
กลวธีิทีÉนกัเรียนกลุ่มนีÊ ใชน้อ้ยทีÉสุด คือ กลวธีิการพดูภาษาแม่ดว้ยสาํเนียงภาษาทีÉสอง ซึÉ งคิดเป็น 
ร้อยละ 2.36 

 
ตารางทีÉ 4-6  ความถีÉและร้อยละของการใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดูของนกัเรียนทีÉมีความสามารถ 
    ทางภาษาองักฤษระดบัสูง ในแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการอธิบาย
    ความหมายของคาํศพัท ์(Concept-identification task)   
 

 

ประเภทกลวธีิการสืÉอสาร 
ระดบัความสามารถทาง
ภาษาองักฤษระดบัสูง 

 
อนัดบั 

จาํนวนความถีÉ ค่าร้อยละของ
ความถีÉ 

กลวธีิการใชค้าํทีÉมีความหมายใกลเ้คียงหรือ
เกือบตรงกนั 

31 20.39 2 

กลวธีิการใชค้าํตรงกนัขา้ม  5 3.28 8 
กลวธีิการสร้างคาํใหม่  2 1.31 9 
กลวธีิการใหต้วัอยา่ง  17 11.18 5 
กลวธีิการบอกหมวดหมู่ 10 6.57 6 
กลวธีิการทาํท่าใบ ้ 30 19.73 3 
กลวธีิการอธิบายความ  32 21.05 1 
กลวธีิการพดูภาษาแม่ดว้ยสาํเนียงภาษาทีÉ
สอง  

0 0.00 10 

กลวธีิการพดูภาษาแม่ หรือภาษาอืÉนปนกบั
ภาษาทีÉสอง  

7 4.60 7 

กลวธีิการขอความช่วยเหลือ หรือการขอ
ความร่วมมือ  

18 11.84 4 

รวม 152 100.00  
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 จากตารางทีÉ Ŝ-6 สรุปไดว้า่ กลวธีิการสืÉอสารในการพดูของนกัเรียนทีÉมีความสามารถทาง
ภาษาองักฤษระดบัสูงใชม้ากทีÉสุด คือกลวธีิการอธิบายความ คิดเป็นร้อยละ 21.05 ลาํดบัถดัมาคือกล
วธีิการใชค้าํทีÉมีความหมายใกลเ้คียงหรือเกือบตรงกนัโดยคิดเป็นร้อยละ 20.39 และกลวธีิทีÉนกัเรียน
กลุ่มนีÊ ใชน้อ้ยทีÉสุด คือ กลวธีิการสร้างคาํใหม่ คิดเป็นร้อยละ 1.31 อยา่งไรก็ตามในแบบวดักลวธีิการ
สืÉอสารในการพดู ประเภทการอธิบายความหมายของคาํศพัทนี์ÊยงัมีกลวธีิในการพดูทีÉนกัเรียนไม่ใช้
เลย คือ กลวธีิการพดูภาษาแม่ดว้ยสาํเนียงภาษาทีÉสอง ซึÉ งคิดเป็นร้อยละ 0.00 

 
ตารางทีÉ Ŝ-7  ความถีÉและร้อยละของการใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดูของนกัเรียนทีÉมีความสามารถ 
    ทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา ในแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการเล่าเรืÉอง
    จากการอ่าน (Story retelling task)  
 

 

ประเภทกลวธีิการสืÉอสาร 
ระดบัความสามารถทาง
ภาษาองักฤษระดบัตํÉา 

 
อนัดบั 

จาํนวนความถีÉ ค่าร้อยละของ
ความถีÉ 

กลวธีิการกล่าวซํÊ า 73 18.86 2 
กลวธีิการพดูแบบแปลคาํต่อคาํ 56 14.47 3 
กลวธีิการใชค้าํทีÉมีความหมายใกลเ้คียงหรือ
เกือบตรงกนั 

54 13.95 4 

กลวธีิการใชค้าํตรงกนัขา้ม 20 5.16 7 
กลวธีิการขอความช่วยเหลือ หรือการขอ
ความร่วมมือ 

15 3.87 8 

กลวธีิการตรวจสอบความเขา้ใจ 39 10.07 5 
กลวธีิการตดัทอนไวยากรณ์ 81 20.93 1 
กลวธีิการตดัทอนหวัขอ้สนทนา 10 2.58 10 
กลวธีิการแกไ้ข 27 6.97 6 
กลวธีิการยติุการพดู 12 3.10 9 

รวม 387 100.00  
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 จากตารางทีÉ Ŝ-7 แสดงให้เห็นวา่ กลวธีิการสืÉอสารในการพูดของนกัเรียนทีÉมีความสามารถ
ทางภาษาองักฤษระดบัตํÉาใชม้ากทีÉสุด คือกลวธีิการตดัทอนไวยากรณ์ คิดเป็นร้อยละ 20.93 และ
กลวธีิการสืÉอสารในการพดูทีÉนกัเรียนกลุ่มนีÊ ใชร้องลงมา คือกลวธีิการกล่าวซํÊ า โดยคิดเป็นร้อยละ 
18.86 และกลวธีิทีÉนกัเรียนกลุ่มนีÊ ใชน้อ้ยทีÉสุด คือ กลวธีิการตดัทอนหวัขอ้สนทนา คิดเป็นร้อยละ 
2.58 

 
ตารางทีÉ 4-8  ความถีÉและร้อยละของการใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดูของนกัเรียนทีÉมีความสามารถ 
    ทางภาษาองักฤษระดบัสูง ในแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการเล่าเรืÉอง
    จากการอ่าน (Story retelling task)  
 

 

ประเภทกลวธีิการสืÉอสาร 
ระดบัความสามารถทาง
ภาษาองักฤษระดบัสูง 

 
อนัดบั 

จาํนวนความถีÉ ค่าร้อยละของ
ความถีÉ 

กลวธีิการกล่าวซํÊ า 30 23.43 1 
กลวธีิการพดูแบบแปลคาํต่อคาํ 10 7.81 5 
กลวธีิการใชค้าํทีÉมีความหมายใกลเ้คียงหรือ
เกือบตรงกนั 

24 18.75 2 

กลวธีิการใชค้าํตรงกนัขา้ม 4 3.12 8 
กลวธีิการขอความช่วยเหลือ หรือการขอ
ความร่วมมือ 

11 8.59 4 

กลวธีิการตรวจสอบความเขา้ใจ 7 5.46 6 
กลวธีิการตดัทอนไวยากรณ์ 23 17.96 3 
กลวธีิการตดัทอนหวัขอ้สนทนา 6 4.68 7 
กลวธีิการแกไ้ข 10 7.81 5 
กลวธีิการยติุการพดู 3 2.34 9 

รวม 128 100.00  
 

 จากตารางทีÉ Ŝ-8 สรุปไดว้า่กลวธีิการสืÉอสารในการพดูของนกัเรียนทีÉมีความสามารถ            
ทางภาษาองักฤษระดบัสูงใชม้ากทีÉสุด คือกลวธีิการกล่าวซํÊ า คิดเป็นร้อยละ 23.43 ลาํดบัถดัมาคือ 
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กลวธีิการใชค้าํทีÉมีความหมายใกลเ้คียงหรือเกือบตรงกนั โดยคิดเป็นร้อยละ 18.75 และกลวธีิทีÉ
นกัเรียนกลุ่มนีÊ ใชน้อ้ยทีÉสุด คือ กลวธีิการยติุการพดู คิดเป็นร้อยละ 2.34 เป็นทีÉน่าสังเกตวา่ในแบบ
วดักลวธีิการสืÉอสารประเภทนีÊกลวธีิการสืÉอสารทีÉนกัเรียนกลุ่มนีÊ ใชเ้ท่ากนั มี 2 กลวธีิ คือ กลวธีิการ
พดูแบบแปลคาํต่อคาํ และกลวธีิการแกไ้ข ซึÉ งคิดเป็นร้อยละ 7.81 
 
ตอนทีÉ 2 การนําเสนอข้อมูลการเปรียบเทยีบกลวธีิกาสืÉอสารในทกัษะการพูดภาษาองักฤษ 
ของนักเรียนทีÉมคีวามสามารถทางการพูดภาษาองักฤษระดับสูง และตํÉา 
 
ตารางทีÉ 4-9  ผลการเปรียบเทียบกลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษ นกัเรียนทีÉมีความสามารถ
     ทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา และสูง 
 

 

ประเภทกลวธีิการสืÉอสาร 
ระดบัความสามารถทาง

ภาษาองักฤษ 
 

X2 
 

p 
ตํÉา สูง 

กลวธีิการใชค้าํทีÉมีความหมาย
ใกลเ้คียงหรือเกือบตรงกนั  

131 
 

105 
 

2.86 0.09 

กลวธีิการอธิบายความ  
 

88 
 

64 
 

3.78* 0.05 

กลวธีิการพดูแบบแปลคาํต่อคาํ  130 22 76.73* 0.00 
กลวธีิการใชค้าํตรงกนัขา้ม  63 19 23.61* 0.00 

กลวธีิการตดัทอนไวยากรณ์ 81 23 32.34* 0.00 
กลวธีิการกล่าวซํÊ า 73 30 17.95* 0.00 

กลวธีิการทาํท่าใบ ้ 58 30 8.90* 0.00 

กลวธีิการขอความช่วยเหลือ หรือ
การขอความร่วมมือ  

67 
 

46 
 

3.90* 0.05 

กลวธีิการใหต้วัอยา่ง 37 32 0.36 0.55 

กลวธีิการพดูภาษาแม่ หรือภาษาอืÉน
ปนกบัภาษาทีÉสอง 

42 
 

7 
 

25.00* 0.00 
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ตารางทีÉ 4-9  (ต่อ) 
 

 

ประเภทกลวธีิการสืÉอสาร 
ระดบัความสามารถทาง

ภาษาองักฤษ 
 

X2 
 

p 
ตํÉา สูง 

กลวธีิการตรวจสอบความเขา้ใจ 39 7 22.26* 0.00 
กลวธีิการสร้างคาํใหม่  34 9 14.53* 0.00 
กลวธีิการแกไ้ข 27 10 7.81* 0.01 

กลวธีิการบอกหมวดหมู่ 25 10 6.42* 0.01 
กลวธีิการพดูพึมพาํ  18 16 0.11 0.73 
กลวธีิการยติุการพดู  20 8 5.14* 0.02 
กลวธีิการพดูไม่ตรงประเด็น 15 10 1.00 0.32 

กลวธีิการตดัทอนหวัขอ้สนทนา 10 6 1.00 0.32 
กลวธีิการพดูภาษาแม่ดว้ยสาํเนียง
ภาษาทีÉสอง 

8 
 

0 
 

8.00* 0.00 

รวม 966 454 184.60 0.00 
* p < .05 
 

 จากตารางทีÉ Ŝ-9 นกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา และสูง ใชก้ลวิธีการ
สืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษ แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติทีÉระดบั .05 โดยมีรายละเอียด
ดงัต่อไปนีÊ  

 เมืÉอพิจารณาผลการวิเคราะห์ทีÉรายละเอียดในแต่ละกลวธีิการสืÉอสารจากการวเิคราะห์
เปรียบเทียบความแตกต่างของความถีÉในการใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพูดภาษาองักฤษของ
นกัเรียนทัÊงสองกลุ่มพบวา่ กลวธีิการอธิบายความ กลวธีิการพดูแบบแปลคาํต่อคาํ กลวธีิการใชค้าํ
ตรงกนัขา้ม กลวธีิการตดัทอนไวยากรณ์ กลวธีิการกล่าวซํÊา กลวธีิการทาํท่าใบ ้กลวธีิการขอความ
ช่วยเหลือ หรือการขอความร่วมมือ กลวธีิการพดูภาษาแม่ หรือภาษาอืÉนปนกบัภาษาทีÉสอง กลวธีิ
การตรวจสอบความเขา้ใจ กลวธีิการสร้างคาํใหม่  กลวธีิการแกไ้ข กลวธีิการบอกหมวดหมู่ กลวธีิ
การยติุการพดู และกลวธีิการพดูภาษาแม่ดว้ยสาํเนียงภาษาทีÉสองแตกต่างกนั             
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อยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติทีÉระดบั .05 
 อยา่งไรก็ตามนกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา และสูง ใชก้ลวธีิการใช้

คาํทีÉมีความหมายใกลเ้คียงหรือเกือบตรงกนั กลวธีิการให้ตวัอยา่ง กลวธีิการพดูพึมพาํ กลวธีิการพดู
ไม่ตรงประเด็น และกลวธีิการตดัทอนหวัขอ้สนทนา ไม่แตกต่างกนั 
 
ตารางทีÉ Ŝ-10  ผลการเปรียบเทียบกลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษ ของแบบวดักลวธีิการ
   สืÉอสารในการพดู ประเภทการบรรยายภาพ (Picture description task) ของนกัเรียน 
   ทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา สูง 
 

 

ประเภทกลวธีิการสืÉอสาร 
ระดบัความสามารถทาง

ภาษาองักฤษ 
 

X2 
 

p 
ตํÉา สูง 

กลวธีิการอธิบายความ  40 39 0.88 0.35 

กลวธีิการใหต้วัอยา่ง  12 9 0.14 0.71 

กลวธีิการพดูไม่ตรงประเด็น  25 3 1.00 0.32 

กลวธีิการใชค้าํทีÉมีความหมายใกลเ้คียง
หรือเกือบตรงกนั  

33 
 

43 
 

3.95* 0.05 

กลวธีิการใชค้าํตรงกนัขา้ม  29 5 0.18 0.67 
กลวธีิการพดูพึมพาํ  50 16 0.11 0.73 

กลวธีิการสร้างคาํใหม่  6 4 1.80 0.18 

กลวธีิการพดูแบบแปลคาํต่อคาํ  63 10 44.69* 0.00 
กลวธีิการขอความช่วยเหลือ หรือการขอ
ความร่วมมือ  

12 
 

7 
 

0.03 0.86 

กลวธีิการยติุการพดู  5 4 0.69 0.41 

รวม 275 140 10.81 0.00 
* p < .05 
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 จากตารางทีÉ 4-10 นกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา และสูง ใชก้ลวธีิ
การสืÉอสารในการพูดภาษาองักฤษ ในแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพูด ประเภทการบรรยายภาพ 
(Picture description task) แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสําคญัทางสถิติทีÉระดบั .05 โดยมีรายละเอียดดงัต่อไปนีÊ  

 เมืÉอพิจารณาผลการวิเคราะห์ทีÉรายละเอียดในแต่ละกลวธีิการสืÉอสารจากการวเิคราะห์
เปรียบเทียบความแตกต่างของความถีÉในการใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพูดภาษาองักฤษของ
นกัเรียนทัÊงสองกลุ่มพบวา่ กลวธีิการใชค้าํทีÉมีความหมายใกลเ้คียงหรือเกือบตรงกนั และกลวธีิการ
พดูแบบแปลคาํต่อคาํ แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติทีÉระดบั .05 อยา่งไรก็ตามนกัเรียนทีÉมี
ความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา และสูง ใช้กลวธีิการอธิบายความ กลวธีิการให้ตวัอยา่ง 
กลวธีิการพดูไม่ตรงประเด็น กลวธีิการใชค้าํตรงกนัขา้ม กลวธีิการพดูพึมพาํ กลวธีิการสร้างคาํใหม่ 
กลวธีิการขอความช่วยเหลือ หรือการขอความร่วมมือ และกลวธีิการยติุการพดู ไม่แตกต่างกนั 

 
ตารางทีÉ 4-11  ผลการเปรียบเทียบกลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษ ของแบบวดักลวธีิการ
   สืÉอสารในการพูด ประเภทการอธิบายความหมายของคาํศพัท ์(Concept-identification 
   task) ของนกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา สูง 
 

 

ประเภทกลวธีิการสืÉอสาร 
ระดบัความสามารถทาง

ภาษาองักฤษ 
 

X2 
 

p 
ตํÉา สูง 

กลวธีิการใชค้าํทีÉมีความหมายใกลเ้คียง
หรือเกือบตรงกนั 

45 
 

31 
 

2.57 
 

0.11 

กลวธีิการใชค้าํตรงกนัขา้ม  31 5 18.77* 0.00 
กลวธีิการสร้างคาํใหม่  21 2 15.69* 0.00 

กลวธีิการใหต้วัอยา่ง  24 17 1.19 0.27 
กลวธีิการบอกหมวดหมู่ 25 10 6.42* 0.01 

กลวธีิการทาํท่าใบ ้ 58 30 8.90* 0.00 
กลวธีิการอธิบายความ  48 32 3.20 0.07 
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ตารางทีÉ 4-11  (ต่อ) 
 

 

ประเภทกลวธีิการสืÉอสาร 
ระดบัความสามารถทาง

ภาษาองักฤษ 
 

X2 
 

p 
ตํÉา สูง 

กลวธีิการพดูภาษาแม่ดว้ยสาํเนียงภาษา 
ทีÉสอง  

8 
 

0 
 

8.00* 
 

0.00 

กลวธีิการพดูภาษาแม่ หรือภาษาอืÉนปน
กบัภาษาทีÉสอง  

42 
 

7 
 

25.00* 
 

0.00 

กลวธีิการขอความช่วยเหลือ หรือการขอ
ความร่วมมือ  

36 
 

18 
 

6.00* 
 

0.01 

รวม 338 152 70.60 0.00 
* p < .05 
 

 จากตารางทีÉ 4-11 นกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา และสูง ใชก้ลวธีิ
การสืÉอสารในการพูดภาษาองักฤษ ในแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพูด ประเภทการอธิบาย
ความหมายของคาํศพัท ์(Concept-identification task) แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติทีÉระดบั 
.05 มีรายละเอียดดงัต่อไปนีÊ  

 จากผลการวเิคราะห์ตามรายละเอียดในแต่ละกลวธีิการสืÉอสารจากการวเิคราะห์
เปรียบเทียบความแตกต่างของความถีÉในการใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพูดภาษาองักฤษของ
นกัเรียนทัÊงสองกลุ่มพบวา่ กลวธีิการใชค้าํตรงกนัขา้ม กลวธีิการสร้างคาํใหม่ กลวธีิการบอก
หมวดหมู่ กลวธีิการทาํท่าใบ ้กลวธีิการพดูภาษาแม่ดว้ยสาํเนียงภาษาทีÉสอง กลวธีิการพดูภาษาแม่ 
หรือภาษาอืÉนปนกบัภาษาทีÉสอง และกลวธีิการขอความช่วยเหลือ หรือการขอความร่วมมือ แตกต่าง
กนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติทีÉระดบั .05 

 และพบวา่ กลวธีิการสืÉอสารในการพดูทีÉนกัเรียนทัÊงสองกลุ่มใช ้คือกลวธีิการใชค้าํทีÉมี
ความหมายใกลเ้คียงหรือเกือบตรงกนั กลวธีิการใหต้วัอยา่ง และกลวธีิการอธิบายความ ไม่แตกต่าง
กนั 
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ตารางทีÉ 4-12  ผลการเปรียบเทียบกลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษ ของแบบวดักลวธีิ 
    การสืÉอสารในการพูด ประเภทการเล่าเรืÉองจากการอ่าน (Story retelling task) ของ
   นกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา สูง 
 

 

ประเภทกลวธีิการสืÉอสาร 
ระดบัความสามารถทาง

ภาษาองักฤษ 
 

X2 
 

p 
ตํÉา สูง 

กลวธีิการกล่าวซํÊ า 73 30 17.95* 0.00 

กลวธีิการพดูแบบแปลคาํต่อคาํ 56 10 32.06* 0.00 
กลวธีิการใชค้าํทีÉมีความหมาย
ใกลเ้คียงหรือเกือบตรงกนั 

54 24 11.53* 0.00 

กลวธีิการใชค้าํตรงกนัขา้ม 20 4 10.66* 0.00 

กลวธีิการขอความช่วยเหลือ หรือการ
ขอความร่วมมือ 

15 11 0.61 0.43 

กลวธีิการตรวจสอบความเขา้ใจ 39 7 22.26* 0.00 
กลวธีิการตดัทอนไวยากรณ์ 81 23 32.34* 0.00 

กลวธีิการตดัทอนหวัขอ้สนทนา 10 6 1.00 0.32 

กลวธีิการแกไ้ข 27 10 7.81* 0.01 
กลวธีิการยติุการพดู 12 3 5.40* 0.02 

รวม 387 128 130.25 0.00 

* p < .05 
 

 จากตารางทีÉ 4-12 นกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา และสูง ใชก้ลวธีิ
การสืÉอสารในการพูดภาษาองักฤษ ในแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพูด ประเภทการเล่าเรืÉองจาก
การอ่าน (Story retelling task) แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติทีÉระดบั .05 มีรายละเอียด
ดงัต่อไปนีÊ  
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 จากผลการวเิคราะห์ตามรายละเอียดในแต่ละกลวธีิการสืÉอสารจากการวเิคราะห์
เปรียบเทียบความแตกต่างของความถีÉในการใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพูดภาษาองักฤษของ
นกัเรียนทัÊงสองกลุ่มพบวา่ กลวธีิการกล่าวซํÊ า กลวธีิการพดูแบบแปลคาํต่อคาํ กลวธีิการใชค้าํทีÉมี
ความหมายใกลเ้คียงหรือเกือบตรงกนั กลวธีิการใชค้าํตรงกนัขา้ม กลวธีิการตรวจสอบความเขา้ใจ 
กลวธีิการตดัทอนไวยากรณ์ กลวธีิการแกไ้ขและกลวธีิการยติุการพดู แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญั
ทางสถิติทีÉระดบั .05 

 นอกจากนัÊนแลว้เมืÉอพิจารณาจากผลการวเิคราะห์การเปรียบเทียบกลวธีิการสืÉอสารใน
การพดูภาษาองักฤษ ของนกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา สูง พบวา่กลวธีิการ 
ขอความช่วยเหลือ หรือการขอความร่วมมือ และกลวธีิการตดัทอนหวัขอ้สนทนา เป็นเพียงสอง
กลวธีิการสืÉอสารทีÉไม่แตกต่างกนั  
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บททีÉ 5 
สรุปและอภปิรายผล 

 

 การวจิยัเรืÉอง กลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษของนกัเรียนชัÊนมธัยมศึกษาปีทีÉ 6 
โรงเรียนสัตหีบวทิยาคม  จงัหวดัชลบุรี มีวตัถุประสงคก์ารวจิยัดงันีÊ  

 1.  เพืÉอศึกษากลวธีิการสืÉอสารทีÉใชใ้นทกัษะการพดูภาษาองักฤษของนกัเรียนชัÊน
มธัยมศึกษาปีทีÉ 6 โรงเรียนสัตหีบวทิยาคม จงัหวดัชลบุรี ปีการศึกษา 2559 ทีÉมีความสามารถทาง
ภาษาองักฤษระดบัสูง และตํÉา เมืÉอพูดบรรยายภาพ อธิบายความของคาํศพัท ์และเล่าเรืÉองจากการอ่าน 

2. เพืÉอเปรียบเทียบกลวธีิการสืÉอสารทีÉใชใ้นทกัษะการพดูภาษาองักฤษของนกัเรียนชัÊน 

มธัยมศึกษาปีทีÉ 6 โรงเรียนสัตหีบวทิยาคม จงัหวดัชลบุรี ปีการศึกษา 2559 ทีÉมีความสามารถทาง
ภาษาองักฤษระดบัสูง และตํÉา เมืÉอพดูบรรยายภาพ อธิบายความของคาํศพัท ์และเล่าเรืÉองจากการอ่าน 

 โดยผูว้จิยัไดศึ้กษาจากตวัอยา่งประชากร คือนกัเรียนชัÊนมธัยมศึกษาปีทีÉ 6 มธัยมศึกษาปีทีÉ 
6 โรงเรียนสัตหีบวทิยาคม  จงัหวดัชลบุรี ทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง และตํÉา 

จาํนวน 40 คน ซึÉ งแบ่งเป็น นกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง 20 คน และนกัเรียน
ทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา 20 คน ซึÉ งนกัเรียนกลุ่มตวัอยา่งนีÊผูว้จิยัไดด้าํเนินการ
เลือกกลุ่มตวัอยา่งแบบชัÊนภูมิ โดยยดึตามผลสัมฤทธิÍ ทางการเรียนรายวชิาภาษาองักฤษพืÊนฐาน           
อ33101  
 เครืÉองมือทีÉใชใ้นการเก็บขอ้มูล คือ แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู 3 แบบ คือ การ
บรรยายภาพ การอธิบายความหมายของคาํศพัท ์และการเล่าเรืÉองจากการอ่าน  แบบวเิคราะห์กลวธีิ
การสืÉอสารในการพูด และแบบประเมินความสามารถดา้นกลวธีิการสืÉอสารในการพดู  
 นอกจากนีÊผูว้ิจยันาํผลรวมของความถีÉของการใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษ
ของนกัเรียนนกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง และตํÉา มาทดสอบความแตกต่าง
ของการใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษ โดยใช ้Chi-Square Test 

 

สรุปผลการวจิัย 
 ผลการวจิยัสรุปไดด้งันีÊ  

1. กลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษ 

 จากวตัถุประสงคก์ารวจิยัขอ้ทีÉ 1 เพืÉอศึกษากลวธีิการสืÉอสารทีÉใชใ้นทกัษะการพูด
ภาษาองักฤษของนกัเรียนชัÊนมธัยมศึกษาปีทีÉ 6 โรงเรียนสัตหีบวทิยาคม จงัหวดัชลบุรี ปีการศึกษา 
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2559 ทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง และตํÉา พบวา่กลวธีิการสืÉอสารในการพดูทีÉ
นกัเรียนทัÊง 2 กลุ่ม ใชร้วมกนัมากทีÉสุด คือกลวธีิการใชค้าํทีÉมีความหมายใกลเ้คียงหรือเกือบตรงกนั 
คิดเป็นร้อยละ 16.62 ส่วนกลวธีิการสืÉอสารในการพดูทีÉนกัเรียนทัÊงสองกลุ่มใชร้วมกนัรองลงมา
เท่ากนั คือกลวธีิการอธิบายความ และกลวธีิการพดูแบบแปลคาํต่อคาํ คิดเป็นร้อยละ 10.70 อนัดบั
สามคือ กลวธีิการใชค้าํตรงกนัขา้ม คิดเป็นร้อยละ 7.96 และกลวธีิการสืÉอสารในการพดูทีÉนกัเรียน
กลุ่มตวัอยา่งใชร้วมกนันอ้ยทีÉสุด คือ กลวธีิการพดูภาษาแม่ดว้ยสาํเนียงภาษาทีÉสอง ซึÉ งคิดเป็นร้อย
ละ 0.56  

2. กลวธีิการสืÉอสารในทกัษะการพดูภาษาองักฤษกบัระดบัความสามารถทางภาษาองักฤษ  

 จากวตัถุประสงคก์ารวจิยัขอ้ทีÉ 2 เพืÉอเปรียบเทียบกลวธีิการสืÉอสารในทกัษะการพดู
ภาษาองักฤษของนกัเรียนชัÊนมธัยมศึกษาปีทีÉ 6 โรงเรียนสัตหีบวทิยาคม จงัหวดัชลบุรี ปีการศึกษา 
2559 ทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง และตํÉา พบวา่นกัเรียนทีÉมีความสามารถทาง
ภาษาองักฤษระดบัสูง  และตํÉา ใชก้ลวธีการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษแตกต่างกนัอยา่งมี
นยัสาํคญัทางสถิติทีÉระดบั .05 โดยทีÉนกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูงใชก้ลว
ธีการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษ ในแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการบรรยาย
ภาพ  การอธิบายความหมายของคาํศพัท ์ และการเล่าเรืÉองจากการอ่าน แตกต่างจากนกัเรียนทีÉมี
ความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา  
 

อภิปรายผล 
 จากสรุปผลการวจิยั ผูว้จิยัไดน้าํเสนอประเด็นทีÉสามารถนาํมาอภิปรายผลการวจิยัใน

รายละเอียดดงัต่อไปนีÊ  
1. กลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษของนกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษ 

ระดบัสูง และตํÉา 
 จากวตัถุประสงคก์ารวจิยัขอ้ทีÉ 1 พบวา่ นกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษ

ระดบัสูง และตํÉา ใชก้ลวธีิการใชค้าํทีÉมีความหมายใกลเ้คียงหรือเกือบตรงกนัมากทีÉสุด อนัดบัทีÉ 2 

เป็นกลวธีิการสืÉอสารในการพดูทีÉนกัเรียนทัÊงสองกลุ่มใชเ้ท่ากนั คือ กลวธีิการอธิบายความ หรือ            
พดูออ้มคอ้ม และกลวธีิการพดูแบบแปลคาํต่อคาํ และกลวธีิการสืÉอสารในการพดูทีÉนกัเรียน              
กลุ่มตวัอยา่งใชน้อ้ยทีÉสุด คือ กลวธีิการพดูภาษาแม่ดว้ยสาํเนียงภาษาทีÉสอง โดยผูว้ิจยัไดย้กตวัอยา่ง          
การใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษของนกัเรียนทัÊง 2 กลุ่ม  

 

 1.1  กลวธีิการใชค้าํทีÉมีความหมายใกลเ้คียงหรือเกือบตรงกนั 
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 กลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษประเภทนีÊ เป็นกลวธีิทีÉนกัเรียนทีÉมีนกัเรียนทีÉมี 

ความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง และตํÉา ใชม้ากทีÉสุด ซึÉ งจากผลการวจิยันีÊ มีความสอดคลอ้ง
กบัผลการวจิยัของ Thitidisai (2011) พบวา่ กลวธีิการสืÉอสารทีÉนกัศึกษาใชม้ากทีÉสุด คือ                 
กลวธีิการใชค้าํเหมือนหรือใกลเ้คียง ตวัอยา่งประโยคทีÉนกัเรียนใชก้ลวธีิการใชค้าํทีÉมีความหมาย
ใกลเ้คียงหรือเกือบตรงกนั 

  ตวัอยา่งทีÉ 1 

  แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการบรรยายภาพ ของนกัเรียนทีÉมี
ความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง  

  Seller: “Where are you going? Why you take a knife?” เพืÉออธิบายคาํวา่ sword 

  Boy: “I take it for cut grass.”  เพืÉออธิบายคาํวา่ mow grass 

 

  ตวัอยา่งทีÉ 2 

  แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการบรรยายภาพ ของนกัเรียนทีÉมี
ความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา  
  “The student play telephone in class” เพืÉออธิบายคาํวา่ use  

  “The boy is looking video on computer”  เพืÉออธิบายคาํวา่ watching 

 

  ตวัอยา่งทีÉ 3 

  แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการอธิบายความหมายของคาํศพัท ์ของ
นกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง  

  “Police and soldier must be strong”  เพืÉออธิบายคาํวา่ be bravery 

  “When you use electrical machine you must read manual because it guides you how 

to use” เพืÉออธิบายคาํวา่ advise 

 

  ตวัอยา่งทีÉ 4 

  แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการอธิบายความหมายของคาํศพัท ์ของ
นกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา  

  “In this month I will complete matthayomsuksa 6 from Sattahip Wittayakom 

school” เพืÉออธิบายคาํวา่ graduate  

  “At the farm, farmer happy to feed big, chicken, and duck” เพืÉออธิบายคาํวา่ herd 
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  ตวัอยา่งทีÉ 5 

  แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการเล่าเรืÉองจากการอ่าน ของนกัเรียนทีÉมี
ความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง  

  “In class, teachers help their student to debate or explain anything the students did 

not understand”  เพืÉออธิบายคาํวา่ are available to lead 

  “She improve all project herself and sold 60,000 pairs in the first year” เพืÉออธิบาย
คาํวา่ developed the whole project 

 

  ตวัอยา่งทีÉ 6 
  แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการเล่าเรืÉองจากการอ่าน ของนกัเรียนทีÉมี
ความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา 

  “People from the country come to the school to study to use the Internet and 

telephone” เพืÉออธิบายคาํวา่ community 

  “The young people enjoy to help people in the country” เพืÉออธิบายคาํวา่ teenagers  

และcommunity 

  จากทีÉกล่าวมาขา้งตน้ปัจจยัทีÉส่งผลใหน้กัเรียนทัÊง 2 กลุ่ม ใชก้ลวธีิการใชค้าํทีÉมี
ความหมายใกลเ้คียงหรือเกือบตรงกนั ดว้ยความถีÉมากทีÉสุด สอดคลอ้งกบังานวิจยัของ Rahma 

(2015) ทีÉมีผลวจิยั คือ นกัเรียนทีÉมีระดบัความสามารถระดบัสูงจะใชก้ลวธีิการใชค้าํใกลเ้คียงและ
กลวธีิการออ้มคอ้ม จากการทาํแบบทดสอบโดยใชเ้ครืÉองมือคือ การอธิบายภาพและการสัมภาษณ์ 

  1.2 กลวธีิการอธิบายความ และกลวธีิการพดูแบบแปลคาํต่อคาํ 
  1.2.1 กลวธีิการอธิบายความ  

   กลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษประเภทนีÊ เป็นกลวธีิทีÉนกัเรียนทีÉมีนกัเรียน
ทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง และตํÉา ใชม้ากเป็นอนัดบัทีÉ 2 ซึÉ งจากผลการวจิยันีÊ มี
ความสอดคลอ้งกบัผลการวิจยัของ Karoń (2012) พบวา่ กลวธีิการสืÉอสารทีÉกลุ่มตวัอยา่งพนกังาน
บริษทัแห่งหนึÉงทีÉใชภ้าษาโปแลนดเ์ป็นภาษากลางและใชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศ จาํนวน 
30 คน ใชม้ากทีÉสุดคือ กลวธีิการใชภ้าษาแม่และภาษาอืÉนทีÉเกีÉยวขอ้ง เนืÉองดว้ยตอนแรกพนกังาน
ดงักล่าวยงัไมส่ามารถปรับตวัในการพดูภาษาองักฤษไดเ้ท่าทีÉควร และลาํดบัถดัมาจึงใชก้ลวธีิการ
อธิบายความ ในการสนทนาเพืÉออธิบายในสิÉงทีÉตนกาํลงัพยายามสืÉอสาร ตวัอยา่งประโยคทีÉนกัเรียน
ใชก้ลวธีิการอธิบายความ  
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   ตวัอยา่งทีÉ 7 

   แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการบรรยายภาพ ของนกัเรียนทีÉมี
ความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง  

   She saw a ugly boy…. The boy who black skin and white skin while they took  

the sparta for fighting someone. 

    จากประโยคดงักล่าวอธิบายไดว้า่ นกัเรียนพยายามทีÉจะใชก้ลวธีิการอธิบายความ 
เพืÉออธิบายถึงรูปร่างลกัษณะของตวัละครในแบบวดักลวิธีการสืÉอสาร ประเภทการบรรยายภาพ ชุด 
A  ทีÉมีเด็กนกัเรียนชาย 2 คน คนหนึÉงผวิสีขาว และอีกคนผิวสีดาํ ซึÉ งการอธิบายดงักล่าวนัÊนจดัเป็น 
กลวธีิการบรรยายทางดา้นกายภาพ (Physical description) ซึÉ งจดัอยูใ่นกลุ่มกลวธีิการอธิบายความ  
 

   ตวัอยา่งทีÉ 8 

   แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการบรรยายภาพ ของนกัเรียนทีÉมี
ความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา  

   In the class room ….some student talkes to friend, some student use the 

telephone, some student sleep in class. 

   จากประโยคดงักล่าวอธิบายไดว้า่ นกัเรียนพยายามทีÉจะใชก้ลวธีิการอธิบายความ 
เพืÉออธิบายถึงรายละเอียดการกระทาํของนกัเรียนในแบบวดักลวธีิการสืÉอสาร ประเภทการบรรยาย
ภาพ ชุด B  ทีÉกาํลงักระทาํอยูใ่นขณะทีÉครูกาํลงัสอน ซึÉ งการอธิบายดงักล่าวนัÊนจดัเป็น การบอก
ลกัษณะของส่วนประกอบ (Constituent feature) ซึÉ งจดัอยูใ่นกลุ่มกลวธีิการอธิบายความ หรือพูด
ออ้มคอ้ม 
 

   ตวัอยา่งทีÉ 9 

   แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการอธิบายความหมายของคาํศพัท ์
ของนกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง  
   I just to describe the word of  mentor…the mentor this word you ever heard at 

The face Thailand program and this word like ….a teacher. They will try to help and teach their 

straff in team about acting and catwalk. 

   จากตวัอยา่งประโยคขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นวา่นกัเรียนพยายามอธิบายความหมาย
ของคาํวา่ mentor โดยอธิบายถึงหนา้ทีÉของคาํวา่ mentor คือมีหนา้ทีÉสอนลูกทีมใหมี้ความรู้ดา้นการ
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แสดงและการเดินแบบ ซึÉ งการอธิบายดงักล่าวนัÊนจดัเป็น การบอกลกัษณะของส่วนประกอบ 
(Constituent feature) ซึÉ งจดัอยูใ่นกลุ่มกลวธีิการอธิบายความ  
 
   ตวัอยา่งทีÉ 10 

   แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการอธิบายความหมายของคาํศพัท ์
ของนกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา 

   Er….invetigation is …mm…it is check and find the truth. 

   จากตวัอยา่งประโยคขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นวา่นกัเรียนพยายามอธิบายความหมาย
ของคาํวา่ invetigation โดยถึงหนา้ทีÉของคาํวา่ investigation ซึÉ งมีนกัเรียนอธิบายวา่การตรวจสอบ 
และคน้หาความจริง โดยใชค้าํพดูทีÉนกัเรียนเขา้ใจง่ายบอกถึงลกัษณะของคาํศพัทที์Éกาํหนดให ้ 

  1.2.2 กลวธีิการพดูแบบแปลคาํต่อคาํ 
   กลวธีิการสืÉอสารในการพดูประเภทนีÊ เป็นกลวธีิทีÉนกัเรียนทีÉมีนกัเรียนทีÉมี

ความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง และตํÉา ใชม้ากทีÉสุด ซึÉ งจากผลการวจิยันีÊ มีความสอดคลอ้ง
กบัผลการวจิยัของ Thitidisai (2011) ทีÉพบวา่กลวธีิการสืÉอสารทีÉนกัศึกษาใชม้ากทีÉสุด คือ กลวธีิการ
พดูดว้ยนยัทางออ้ม และกลวธีิการใชค้าํเหมือนหรือใกลเ้คียง ตวัอยา่งประโยคทีÉนกัเรียนใชก้ลวธีิ
การพดูแบบแปลคาํต่อคาํ 
 

   ตวัอยา่งทีÉ 11 

   แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการบรรยายภาพ ของนกัเรียนทีÉมี
ความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง  

    Student no stand queue buy food. เพืÉออธิบายประโยค The students don’t stand 

in line to buy food. 

   จากตวัอยา่งประโยคในแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพูด ประเภทการบรรยาย
ภาพ  ชุด Aอธิบายไดว้า่นกัเรียนพยายามพดูเรียงคาํหรือประโยคอยา่งภาษาแม่ ซึÉ งประโยคนีÊ มี
ความหมายวา่ นกัเรียนไม่เขา้แถวซืÊออาหารเลย และประโยคนีÊนกัเรียนจึงใชก้ลวธีิการสืÉอสารใน
การพดูแบบแปลคาํต่อคาํ 
 

   ตวัอยา่งทีÉ 12 

   แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการบรรยายภาพ ของนกัเรียนทีÉมี
ความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา 
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   The teacher say…have who write already ?....ok..I delete already. เพืÉออธิบาย
ประโยค The teacher asks that Are you done with writting? If you are done I will erase it. 

  จากประโยคดงักล่าวแสดงใหเ้ห็นวา่นกัเรียนใชก้ลวธีิการพดูแบบแปลคาํต่อคาํ  
เนืÉองจากนกัเรียนดูรูปภาพและคาํบรรยายคาํพดูของตวัละคร ในแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู 
ประเภทการบรรยายภาพ  ชุด B ทีÉครูกล่าววา่ “อา้ว!! …จดเสร็จหรือยงันกัเรียน งัÊนครูลบนะ” ดงันัÊน
นกัเรียนจึงพยายามพดูดว้ยการแปลตรงตวัโดยยดึการเรียงคาํจากภาษาแม่ ทีÉไดบ้รรยายในรูปภาพ 
 
   ตวัอยา่งทีÉ 13 

   แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการเล่าเรืÉองจากการอ่าน ของนกัเรียน
ทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง  

   FishFlops amazing fashion new เพืÉออธิบายประโยค FishFlops are an amazing  

new fashion 

   จากประโยคดงักล่าวนกัเรียนใชค้าํพดูในการเรียบเรียงประโยคโดยยดึภาษาแม่  
จากคาํวา่ new fashion เป็น fashion new จึงอธิบายไดว้า่ประโยคนีÊนกัเรียนใชก้ลวธีิการพดูแบบแปล
คาํต่อคาํ 
 

   ตวัอยา่งทีÉ 14 

   แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการเล่าเรืÉองจากการอ่าน ของนกัเรียน
ทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา  

   People come school learn use the Internet and mobile phone เพืÉออธิบายประโยค 
older people from the community come to the school to learn how to use the Internet and their 

mobile phone 

   จากตวัอยา่งประโยคในแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพูด ประเภทการเล่าเรืÉอง
จากการอ่าน  ชุด  A อธิบายไดว้า่นกัเรียนพยายามพดูเรียงคาํหรือประโยคอยา่งภาษาแม่ ซึÉ งประโยค
นีÊ มีความหมายวา่ ผูสู้งอายมุาเรียนวธีิการใชอิ้นเตอเน็ตและโทรศพัทเ์คลืÉอนทีÉ  ดงันัÊนประโยคนีÊ
นกัเรียนจึงใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดูแบบแปลคาํต่อคาํ 

 

  แมว้า่กลวธีิการอธิบายความ และกลวธีิการพดูแบบแปลคาํต่อคาํ จะเป็นกลวธีิการ
สืÉอสารในการพดูทีÉนกัเรียนทัÊง 2 กลุ่มใชเ้ท่ากนั แต่ผูว้จิยัไม่ไดก้าํหนดใหท้ัÊง 2 กลวธีิเป็นเกณฑ์           
ในการพดูทุกแบบวดักลวธีิการสืÉอสาร แต่กาํหนดให ้กลวธีิการอธิบายความ และกลวธีิการพดูแบบ
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แปลคาํต่อคาํ เป็นเกณฑใ์นแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการบรรยายภาพ แต่แบบ        
วดักลวธีิการสืÉอสารในการพูด ประเภทการอธิบายความหมายของคาํศพัท ์และกลวธีิการพดูแบบ
แปลคาํต่อคาํเป็นเกณฑใ์นแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการเล่าเรืÉองจากการอ่าน ซึÉ ง
สาเหตุทีÉนกัเรียนใชก้ลวธีิการสืÉอสารทัÊงสองประเภทในจาํนวนความถีÉทีÉเท่ากนั อาจเป็นเพราะใช้
เป็นเกณฑใ์นแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดูเท่ากนั และกลวธีิการอธิบายความ ก็ถือไดว้า่          
เป็นกลวธีิทีÉนกัเรียนแสดงออกถึงความพยายามในการอธิบายในสิÉงทีÉตนตอ้งการถ่ายทอดออกมา 
ส่วนกลวธีิการพดูแปลคาํต่อคาํนัÊนจดัวา่เป็นกลวธีิทีÉนกัเรียนพดูโดยอาศยัความรู้ดา้นโครงสร้าง
ภาษามาจากภาษาแม่ ซึÉ งเป็นโครงสร้างทีÉนกัเรียนเคยชินและเป็นกลวธีิทีÉนกัเรียนนาํมาใชโ้ดย               
ไม่รู้ตวั ดงัเช่นงานวจิยัของ Rahma (2015) ทีÉกล่าววา่ สาเหตุทีÉนกัเรียนใชก้ลวธีิการพดูแบบแปล            
คาํต่อคาํ คือนกัเรียนไม่มีความรู้พืÊนฐานและในภาษาเป้าหมายเท่าทีÉควร 

  1.3  กลวธีิการขอความช่วยเหลือ หรือการขอความร่วมมือ  

  กลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาประเภทนีÊ เป็นกลวธีิทีÉนกัเรียนทีÉมีนกัเรียนทีÉมี 

ความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง และตํÉา ใชเ้ป็นอนัดบัทีÉ 3   
 

  ตวัอยา่งทีÉ 15 

  แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการบรรยายภาพ ของนกัเรียนทีÉมี
ความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง  

  I’m not sure what is the word in English? 

  ซึÉ งตามภาพนกัเรียนพยายามอธิบายภาพลกัษณะของนกัเรียนชายทีÉมีฟันเหยิÉน และ           
ไม่มัÉนใจจึงถามผูว้จิยัวา่ภาษาองักฤษใชค้าํวา่อะไร 
 

  ตวัอยา่งทีÉ 16 

  แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการบรรยายภาพ ของนกัเรียนทีÉมี
ความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา 

  The teacher will …(ครูครับ คาํวา่…ลบกระดานใชค้าํวา่อะไรครับ?) 
  ในแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการบรรยายภาพ ชุด B นกัเรียน                 

ไม่ทราบวา่ประโยคดงักล่าวตอ้งพดูอยา่งไรจึงถามผูว้ิจยั และใชก้ารพดูภาษาแม่ปนกบัภาษาทีÉสอง
ในการพดูประโยคนีÊดว้ย 
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  ตวัอยา่งทีÉ 17 

  แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการอธิบายความหมายของคาํศพัท ์         
ของนกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง 

  Frustration ….is the …I don’t know, can you help me? 

  ในแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการอธิบายความหมายของคาํศพัท ์ 
ชุด B นกัเรียนไม่สามารถอธิบายคาํวา่ Frustration ได ้จึงขอความช่วยเหลือจากผูว้จิยั วา่ I don’t 

know, can you help me? 

 

  ตวัอยา่งทีÉ 18 

  แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการอธิบายความหมายของคาํศพัท ์          
ของนกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา 

  Resource ….ur …what is this, …ur...help me please? 

  ในแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการอธิบายความหมายของคาํศพัท ์ 
ชุด C นกัเรียนไม่สามารถอธิบายคาํวา่ Resource ได ้จึงขอความช่วยเหลือจากผูว้จิยั วา่ what is this, 

…ur...help me please 

 
  ตวัอยา่งทีÉ 19 

  แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการเล่าเรืÉองจากการอ่าน ของนกัเรียนทีÉมี
ความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง 

  The students are great teachers, and they’re always patient …for this subject I don’t 

understand what does it mean of patient? 

  ในแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการเล่าเรืÉองจากการอ่าน ชุด A 

นกัเรียนไม่เขา้ใจในประโยค and they’re always patient ได ้จึงขอความช่วยเหลือจากผูว้จิยัวา่ I 
don’t understand what does it mean of patient? 

 

  ตวัอยา่งทีÉ 20 

  แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการเล่าเรืÉองจากการอ่าน ของนกัเรียนทีÉมี
ความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา 

  Teacher I don’t understand the Fishflop…ur it is the shoes? 
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  ในแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการเล่าเรืÉองจากการอ่าน ชุด B 

นกัเรียนไม่แน่ใจความหมายคาํวา่ Fishflop จึงใชก้ลวธีิการขอความช่วยเหลือ หรือการขอความ
ร่วมมือ ขอความช่วยเหลือจากผูว้จิยั Teacher I don’t understand the Fishflop และใชก้ลวธีิการสืÉอ
ความหมายใหเ้ขา้ใจตรงกนัร่วมดว้ย  it is the shoes? 

  จากทีÉตวัอยา่งประโยคขา้งตน้ของนกัเรียนทัÊง 2 กลุ่ม ใชก้ลวธีิการขอความช่วยเหลือ 
หรือการขอความร่วมมือ ดว้ยความถีÉมากเป็นอนัดบัทีÉ 3 เนืÉองจากผูว้จิยัไดก้าํหนดใหก้ลวธีิการ              
ขอความช่วยเหลือ หรือการขอความร่วมมือเป็นเกณฑใ์นการวเิคราะห์แบบวดักลวธีิการสืÉอสาร             
ในการพดู ทัÊง 3 แบบ จึงอาจเป็นสาเหตุใหก้ลวธีินีÊ มีความถีÉมากเป็นอนัดบัทีÉ 3 และอยา่งไรก็ตาม           
ในงานวจิยัของ สิรินิธิÍ  ชนะวงศ ์(2557)  มีผลวจิยัพบวา่ จากการเก็บขอ้มูลดว้ยวธีิการสัมภาษณ์ปาก
เปล่าเป็นภาษาองักฤษ การบรรยายภาพ และการเล่าเรืÉอง ในนกัศึกษาระดบัมหาวทิยาลยัจาํนวน 38 

คน ใชก้ลวธีิทางภาษาองักฤษ ไดแ้ก่ การแกไ้ขดว้ยตนเอง และการพดูออ้ม การใชค้าํทีÉเกิน
ความหมายกวา้ง การขอความช่วยเหลือจากคู่สนทนาตามลาํดบั กลวธีิการสืÉอสารทีÉนกัศึกษาใช ้            
นอ้ยทีÉสุดคือ การสร้างคาํใหม่ 

  1.4  กลวธีิการพดูภาษาแม่ดว้ยสาํเนียงภาษาทีÉสอง 
 กลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษประเภทนีÊ เป็นกลวธีิทีÉนกัเรียนทีÉมีนกัเรียนทีÉมี 

ความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง และตํÉา ใชน้อ้ยทีÉสุด ตวัอยา่งประโยคทีÉนกัเรียนใชก้ลวธีิ
การพดูภาษาแม่ดว้ยสาํเนียงภาษาทีÉสอง 

 

  ตวัอยา่งทีÉ 21 

  แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการอธิบายความหมายของคาํศพัท ์ของ
นกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง  

  “The plumber who is repair ….a…ur….นํÊาประปา”  แทนคาํวา่ tap water 

  ในแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการอธิบายความหมายของคาํศพัท ์ 
ชุด B นกัเรียนไม่ทราบวา่นํÊาประปาภาษาองักฤษคือคาํศพัทต์วัใด จึงตดัสินใจใชก้ลวธีิการพดู           
ภาษาแม่ดว้ยสาํเนียงภาษาทีÉสองเพืÉอแกไ้ขสถานการณ์ใหก้ารสนทนาประสบความสาํเร็จ 

 

  ตวัอยา่งทีÉ 22 

  แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการอธิบายความหมายของคาํศพัท ์ของ
นกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา  

  “Agriculture  ปลูก vegetable and เลีÊยง animal” แทนคาํวา่ plant, feed 
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  ในแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการอธิบายความหมายของคาํศพัท ์ 
ชุด C นกัเรียนไม่ทราบวา่ปลูกและเลีÊยงภาษาองักฤษคือคาํศพัทต์วัใด จึงตดัสินใจใชก้ลวธีิการพดู
ภาษาแม่ดว้ยสาํเนียงภาษาทีÉสองเพืÉอแกไ้ขสถานการณ์ใหก้ารสนทนาราบรืÉน 

  จากทีÉกล่าวมาขา้งตน้ปัจจยัทีÉส่งผลใหน้กัเรียนทัÊง 2 กลุ่ม ใชก้ลวธีิการใชก้ลวธีิการ            
พดูภาษาแม่ดว้ยสาํเนียงภาษาทีÉสอง ดว้ยความถีÉนอ้ยทีÉสุด เนืÉองจากผูว้ิจยัไดก้าํหนดใหก้ลวธีิการ
ดงักล่าวเป็นเกณฑใ์นการวเิคราะห์แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดูเพียงแค่ 1 แบบ จึงอาจเป็น
สาเหตุใหก้ลวธีินีÊ มีความถีÉนอ้ยทีÉสุด และนกัเรียนไม่กลา้ใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดูนีÊ   

  ส่วนผลการวจิยัของนกัเรียนทัÊง 2 กลุ่ม ซึÉ งสรุปจากกลวธีิการสืÉอสารในการพูด
ทัÊงหมด พบวา่ นกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูงใชก้ลวธีิการใชค้าํทีÉมีความหมาย
ใกลเ้คียงหรือเกือบตรงกนัมากทีÉสุด คิดเป็นร้อยละ 7.40 รองลงมาคือ กลวธีิการอธิบายความ  4.50 
และกลวธีิการพดูภาษาแม่ดว้ยสาํเนียงภาษาทีÉสองเป็นกลวธีิทีÉนกัเรียนกลุ่มนีÊไม่ไดใ้ชเ้ลย ซึÉ ง                     
คิดเป็นร้อยละ 0.00 และนกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉาใชก้ลวธีิการใชค้าํทีÉมี
ความหมายใกลเ้คียงหรือเกือบตรงกนัมากทีÉสุด คิดเป็นร้อยละ 9.23 กลวธีิการพดูแบบแปลคาํต่อคาํ
9.15 เป็นอนัดบัทีÉสอง และกลวธีิการพดูภาษาแม่ดว้ยสาํเนียงภาษาทีÉสองเป็นกลวธีิทีÉนกัเรียนกลุ่มนีÊ
ใชน้อ้ยทีÉสุด ซึÉ งคิดเป็นร้อยละ 0.56  

  นอกจากนัÊนแลว้จากผลการวิจยัสรุปไดว้า่ ทัÊง 3 แบบ วดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู 
นกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา ใชก้ลวิธีการสืÉอสารในการพดูมากวา่นกัเรียน        
ทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง โดยกลุ่มทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉา   
คิดเป็นร้อยละ 68.03 ส่วนกลุ่มทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง คิดเป็นร้อยละ 31.97 

เท่านัÊน 

2. การใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษนอกจากเกณฑที์Éกาํหนด 

 จากการทีÉผูว้จิยัทาํการศึกษา และเก็บขอ้มูลตามแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดูทัÊง              
3 แบบ ผูว้จิยัพบวา่ นกัเรียนบางคนใชก้ลวธีิการสืÉอสารทีÉนอกเหนือจากเกณฑที์Éผูว้จิยักาํหนด          
(Bialystok, 1990; Corder, 1982; Dornyei, 1995; Ellis, 1986; Faerch & Kasper,1984; Selinker, 

1972; Si-Qing, 1990; Tarone, 2006) ไวใ้นแบบประเมินกลวธีิการสืÉอสาร ดงัตวัอยา่งต่อไปนีÊ  
 

 ตวัอยา่งทีÉ 23 

  แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการบรรยายภาพ  
 The seller asks to two boy…….ask two boy….ask two boy where are you going? 
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 จากประโยคดงักล่าวอธิบายไดว้า่ การพดูรูปแบบนีÊจดัเป็นกลวธีิการกล่าวซํÊ า (Repetition 

strategy) ซึÉ งเป็นกลวธีิทีÉผูพ้ดูพดูคาํ หรือประโยคเดิมซํÊ า ๆ กนั อาจจะเป็นการทบทวนคาํ หรือ
ประโยคนัÊนเพืÉอเป็นการประวงิเวลาในการใชค้วามคิดสิÉงทีÉจะพดูต่อไป โดยผูพ้ดูจะกล่าวซํÊ าแต่
หน่วยคาํคาํเดียวไปจนกระทัÉงกล่าวซํÊ าหลายหน่วยคาํ 

 

 ตวัอยา่งทีÉ 24 

แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการอธิบายความหมายของคาํศพัท์ 
 The volunteer…..er…er…they….um…work for help….um…people such as at police 

station, hospital. 

 จากประโยคดงักล่าวอธิบายไดว้า่ กลวธีิการไม่ใชค้าํพดู (Nonlinguistic strategies) ซึÉ ง           
ก็คือ การเริÉมดว้ยเสียง (Sound initiation) เป็นการเปล่งเสียงออกมาก่อนทีÉจะมีการพดู หรือเมืÉอผูพ้ดู
หยดุการพดูเป็นช่วงๆ ผูพ้ดูอาจจะกาํลงัคิดคาํทีÉจะพดูออกมา อยา่งไรก็ตามกลวธีินีÊไม่ไดจ้ดัอยูใ่น
เกณฑ์ของแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพูด ประเภทการอธิบายความหมายของคาํศพัทแ์ต่อยา่งใด 

 

 ตวัอยา่งทีÉ 25 

 แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ประเภทการเล่าเรืÉองจากการอ่าน  

 Teacher, sorry, I don’t know what is FishFlops story........ (หยดุการสนทนา) 
 จากประโยคดงักล่าวแสดงใหเ้ห็นวา่ นกัเรียนอาจจะอ่านเนืÊอหาทีÉกาํหนดใหไ้ม่เขา้ใจ จึง

ไม่สามารถอธิบายซํÊ าในเรืÉองทีÉอ่านได ้ดงันัÊนจึงถือวา่ นกัเรียนคนดงักล่าวใชก้ลวธีิการสืÉอสารใน
การพดูประเภท การแสดงความไม่เขา้ใจ (Expression of Non-understanding) โดยการใชว้จันภาษา 
(Verbal) ดว้ย “Sorry, I don’t know”  ซึÉ งกลวธีินีÊไม่ไดจ้ดัอยูใ่นเกณฑข์องแบบวดักลวธีิการสืÉอสาร
ในการพดู  (Bialystok,1990; Corder, 1982; Dornyei ,1995; Ellis, 1986; Faerch & Kasper,1984; 

Selinker, 1972; Si-Qing, 1990; Tarone, 2006) ประเภทการการเล่าเรืÉองจากการอ่านแต่อยา่งใด 

3. การใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษมากกวา่หนึÉงกลวธีิต่อประโยค 

 จากการวเิคราะห์กลวธีิการสืÉอสารในการพูดของนกัเรียนในแต่ละแบบวดักลวธีิการ 

สืÉอสาร ผูว้จิยัพบขอ้สังเกตวา่ บางประโยคทีÉนกัเรียนพดูจะปรากฏกลวธีิการสืÉอสารในการพดูมาก
วา่หนึÉงกลวธีิ เช่น Hardship …..er…people ….have money a little bit…no have money….no have 

house.  จากตวัอยา่งแสดงใหเ้ห็นวา่นกัเรียนใชก้ลวธีิการอธิบายความ (Circumlocution strategy)  

เพืÉออธิบายความหมายของคาํวา่ hardship วา่มีลกัษณะอยา่งไร และใชก้ลวธีิการเริÉมดว้ยเสียง 
(Sound initiation) โดยการเปล่งเสียงออกมาก่อนทีÉจะมีการพดู ดว้ยการพูดคาํวา่ er…ก่อนพดูคาํ
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ต่อไป ซึÉ งสอดคลอ้งกบัผลการวจิยัของ อมรรัตน์ เหลืองแสงทอง (2545) พบวา่ ในการบรรยายภาพ
ของนิสิต 1 ประโยค นิสิตสามารถใชก้ลวธีิการสืÉอสารไดม้ากกวา่ 1 กลวธีิ 

4. อิทธิพลของระดบัความสามารถทางภาษาองักฤษทีÉมีต่อการใชก้ลวธีิการสืÉอสาร 

ในการพดู 

 จากผลการวจิยัครัÊ งนีÊทาํใหท้ราบวา่นกัเรียนทีÉมีระดบัความสามารถทางภาษาองักฤษ
แตกต่างต่างกนัใชก้ลวธีิทีÉแตกต่างกนั ซึÉ งเมืÉอวิเคราะห์รายละเอียดในแต่ละกลวธีิการสืÉอสารพบวา่ 
นกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง และตํÉา ใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดูในแบบ
วดักลวธีิการสืÉอสาร ทัÊง 3 ประเภท แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติทีÉระดบั .05 ทัÊงนีÊ เนืÉองจาก
ความรู้ภาษาองักฤษของนกัเรียนแต่ละกลุ่มแตกต่างกนั จึงเป็นผลใหก้ารใชก้ลวธีิการสืÉอสารมีความ
แตกต่างกนัตามไปดว้ย ซึÉ งสอดคลอ้งกบั Ya-ni (2007) กล่าววา่ระดบัความสามารถในการเรียน
ภาษาองักฤษมีผลต่อการใชก้ลวธีิการสืÉอสาร และพฒันาการดา้นการพดูภาษาเป้าหมายของผูเ้รียน
อีกดว้ย  
 อยา่งไรก็ตามในงานวจิยั Malasit, Yupadee and Nopporn (2013) กลบัพบวา่ ระดบั
ความสามารถทางภาษาองักฤษไม่ไดมี้ผลต่อการใชก้ลวธีิการสืÉอสาร เนืÉองจากวา่นกัเรียนไทย             
ส่วนใหญ่มีปัญหากบัการใชภ้าษาองักฤษมากซึÉงเป็นภาษาทีÉสอง ดงันัÊนการทีÉสอนกลวิธีการสืÉอสาร
ในการพดูแก่นกัเรียนเหล่านีÊ ใหป้ระสบความสาํเร็จจึงเป็นไปไดย้าก 

5. ความถีÉในการใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพูดภาษาองักฤษของนกัเรียน 

 จากผลการวจิยัครัÊ งนีÊพบวา่นกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัตํÉาใชก้ลวธีิ
การสืÉอสารในการพูดมากกวา่นกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง และมีความ
สอดคลอ้งกบังานวจิยัของ Ellis (1984) คือ ผูเ้รียนทีÉมีระดบัความสามารถทางภาษาทีÉต่างกนัใช้
กลวธีิการสืÉอสารต่างกนั โดยผูเ้รียนทีÉมีความสามารถทางภาษาสูงจะใชก้ลวธีิการสืÉอสารประเภท
การถ่ายทอดความความมากกวา่กลวธีิการหลีกเลีÉยง ส่วนเจา้ของภาษาจะใชก้ลวธีิการถอดความ
มากกวา่กลวธีิการหลีกเลีÉยง แต่ในงานวิจยัของ อมรัตน์ เหลืองแสงทอง (2545) กลบัพบวา่ นิสิตทีÉมี
ระดบัผลสัมฤทธิÍ ทางการเรียนภาษาองักฤษระดบัตํÉาใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดูนอ้ยกวา่นิสิตทีÉมี
ระดบัผลสัมฤทธิÍ ทางการเรียนภาษาองักฤษระดบัปานกลาง และสูง โดยใหเ้หตุผลวา่การทีÉนิสิตกลุ่ม
ตํÉาใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดูนอ้ยกวา่นิสิตกลุ่มปานกลาง และสูงนัÊนเนืÉองจากวา่ในขณะทาํ           
การทดสอบบรรยายภาพนิสิตกลุ่มตํÉาขาดความกระตือรือร้นในการพูดภาษาองักฤษ ดงันัÊนจึงทาํให้
มีความถีÉในการใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษนอ้ย 

 อยา่งไรก็ตามหากสรุปตามแบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู ผลพบวา่ จาํนวนอตัรา
ความถีÉในการใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพูดภาษาองักฤษของกลุ่มตวัอยา่งทีÉมีความสามารถทาง
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ภาษาองักฤษระดบัตํÉาใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดูมากกวา่กลุ่มตวัอยา่งทีÉมีความสามารถทาง
ภาษาองักฤษระดบัสูงในทัÊง 3 แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู นอกจากนัÊนกลุ่มตวัอยา่งทัÊง            
2 กลุ่ม ใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดูมากทีÉสุด ในแบบวดักลวธีิการสืÉอสารประเภทการเล่าเรืÉอง 
จากการอ่าน คิดเป็นร้อยละ 36.26 รองลงมาคือ การอธิบายความหมายของคาํศพัท ์คิดเป็นร้อยละ 
34.50 และการบรรยายภาพ คิดเป็นร้อยละ 29.22 เป็นอนัดบัสุดทา้ย 

 

ข้อเสนอแนะ 
 จากผลการวจิยัดงักล่าว ผูว้จิยัมีขอ้เสนอแนะ ดงันีÊ  

1. ขอ้เสนอแนะสาํหรับผูส้อนภาษาองักฤษ 

 ในการเรียนการสอนรายวชิาภาษาองักฤษผูส้อนควรมีการสอนการใชก้ลวธีิการสืÉอสาร 

ในการพดูภาษาองักฤษสอดแทรกเพิÉมเขา้ไปดว้ย เนืÉองจากผลการวจิยัครัÊ งนีÊแสดงใหเ้ห็นวา่กล
วธีิการใชค้าํทีÉมีความหมายใกลเ้คียงหรือเกือบตรงกนั กลวธีิการอธิบายความ กลวธีิการพดูแบบแปล
คาํต่อคาํ และกลวธีิการขอความช่วยเหลือ หรือการขอความร่วมมือ เป็นกลวธีิการสืÉอสารในการพดู
ทีÉนกัเรียนกลุ่มตวัอยา่งใชแ้ลว้สามารถสืÉอสารภาษาองักฤษไดป้ระสบผลสาํเร็จในการทดสอบทัÊง              
3 แบบ ดงันัÊนผูส้อนควรนาํผลการวจิยันีÊไปพฒันาทกัษะการพดูภาษาองักฤษของผูเ้รียนดว้ยการ
สอนกลวธีิการสืÉอสารใหแ้ก่ผูเ้รียน เพืÉอใหผู้เ้รียนสามารถนาํกลวธีิการสืÉอสารในการพูดเหล่านีÊ           
ไปแกไ้ขปัญหา อุปสรรคในการสืÉอสารภาษาองักฤษไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ และช่วยใหก้าร
สนทนาภาษาองักฤษระหวา่งผูฟั้งและผูพ้ดูดาํเนินไปไดอ้ยา่งราบรืÉน 

2. ขอ้เสนอแนะสาํหรับผูเ้รียนภาษาองักฤษ 

 ผูเ้รียนควรหมัÉนฝึกฝนการใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษอยา่งสมํÉาเสมอ  
เพราะจะทาํใหเ้กิดทกัษะในการใชภ้าษาองักฤษ จนเกิดเป็นความเคยชินในการใชก้ลวธีิการสืÉอสาร
เพืÉอแกปั้ญหาในระหวา่งการสืÉอสาร และสามารถพดูภาษาองักฤษไดอ้ยา่งคล่องแคล่วมากขึÊน อีกทัÊง
การฝึกใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษนัÊนจะเป็นการกระตุน้ใหผู้เ้รียนนาํความรู้พืÊนฐาน
ภาษาองักฤษออกมาใชโ้ดยไม่รู้ตวั เช่น กลวธีิการสร้างคาํใหม่ ฝึกใหผู้เ้รียนไดคิ้ดคาํศพัทใ์หม่ขึÊนมา
เพืÉอแกไ้ขสถานการณ์เฉพาะหนา้ โดยไม่ตอ้งเนน้หลกัการทางไวยกรณ์ หรือกลวธีิการพดูพึมพาํเพืÉอ
ขอเวลาในการคิด ก็ถือวา่เป็นอีกหนึÉงกลวธีิทีÉทาํใหผู้เ้รียนมีกระบวนการคิดวเิคราะห์ก่อนทีÉจะพดู
โตต้อบออกมา อยา่งไรก็ตามทุกกลวธีิการสืÉอสารในการพดูนัÊนลว้นมีเพืÉอใหก้ารสืÉอสารนัÊนเป็นไป
ดว้ยความราบรืÉนและประสบความสาํเร็จ 

3. นกัวชิาการ และผูส้นใจในการทาํวจิยัครัÊ งต่อไปควรการวจิยัเพืÉอศึกษากลวธีิการ 
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สืÉอสารในการพดูภาษาองักฤษกบัตวัอยา่งประชากรทีÉมี ระดบัอาย ุการศึกษา และเพศทีÉแตกต่างกนั 
เพืÉอใหพ้บกลวธีิการสืÉอสารทีÉแตกต่างไปจากงานวิจยัในครัÊ งนีÊ   
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ภาคผนวก ก 
หนงัสือขอความอนุเคราะห์ในการตรวจสอบความเทีÉยงตรงของเครืÉองมือเพืÉอการวจิยั 
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ภาคผนวก ข 

ผลการตรวจสอบแบบประเมินผูเ้ชีÉยวชาญตรวจสอบเครืÉองมือวจิยั 
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คําชีÊแจง  แบบประเมินความเทีÉยงตรง (Index of Item – Objective  Congruence: IOC) ของเครืÉองมือ
การวจิยัเรืÉอง กลวธีิการสืÉอสารในการพดูของนกัเรียนชัÊนมธัยมศึกษาปีทีÉ 6 โรงเรียนสัตหีบวทิยาคม 
จงัหวดัชลบุรี (Communication Strategies used in Speaking English by Matthayomsuksa 6 

Students, Sattahip Wittayakom School, Chon Buri) 
  

เพืÉอประเมินความคิดเห็นของผูเ้ชีÉยวชาญทีÉมีต่อขอ้คาํถาม มีความเหมาะสมในการนาํไปใชเ้ป็น
เครืÉองมือในการเก็บรวบรวมขอ้มูลในการวจิยั ซึÉ งจะทาํการประเมินความเทีÉยงตรงในตอนทีÉ  1-3 

โดยไดก้าํหนดเกณฑใ์นการพิจารณาความเทีÉยงตรง  

+1  =  แน่ใจวา่แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดูมีความเหมาะสม  

  0  =  ไม่แน่ใจวา่แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดูมีความเหมาะสมหรือไม่  
-1  =  แน่ใจวา่แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดูไม่มีความเหมาะสม  

 

ตอนทีÉ 1 แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพูด 
 

แบบวดักลวธีิการสืÉอสาร 

ในการพดู 

ความคิดเห็นผูเ้ชีÉยวชาญ  

ขอ้เสนอแนะ
เพิÉมเติม 

ผูเ้ชีÉยวชาญคนทีÉ 1 ผูเ้ชีÉยวชาญคนทีÉ 2 

การบรรยายภาพ (Picture description task) 

ชุด A +1 +1 ควรใส่แหล่งทีÉมา 
ชุด B +1 +1  

ชุด D +1 +1  

การอธิบายความหมายของคาํศพัท ์(Concept-identification task) 

ชุด A +1 +1 ควรมีตวัอยา่ง
ประกอบ 

ชุด B +1 0  

ชุด D +1 +1  

การเล่าเรืÉองจากการอ่าน (Story retelling task) 

ชุด A +1 +1 ควรใส่แหล่งทีÉมา 
ชุด B +1 +1  

ชุด D +1 +1  

ผลการตรวจสอบแบบประเมินผูเ้ชีÉยวชาญตรวจสอบเครืÉองมือวจิยั 
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ตอนทีÉ 2 แบบประเมินความสามารถดา้นกลวธีิการสืÉอสารในการพดู 
 

 

แบบประเมินความสามารถดา้นกลวธีิการ
สืÉอสารในการพดู 

 

ความคิดเห็นผูเ้ชีÉยวชาญ  

ขอ้เสนอแนะ
เพิÉมเติม 

ผูเ้ชีÉยวชาญ 

คนทีÉ 1 

ผูเ้ชีÉยวชาญ 

คนทีÉ 2 

การบรรยายภาพ (Picture description task) 

นกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษ
ระดบัสูง                      

+1 +1  

นกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษ
ระดบัตํÉา                      

+1 +1  

การอธิบายความหมายของคาํศพัท ์(Concept-identification task) 

นกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษ
ระดบัสูง                      

+1 +1  

นกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษ
ระดบัตํÉา                      

+1 0  

การเล่าเรืÉองจากการอ่าน (Story retelling task) 

นกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษ
ระดบัสูง                      

+1 +1  

นกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษ
ระดบัตํÉา                      

+1 +1  
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ตอนทีÉ 3 แบบวเิคราะห์กลวธีิการสืÉอสารในการพูด 
 

แบบวเิคราะห์กลวธีิการสืÉอสารในการพดู 
ความคิดเห็นผูเ้ชีÉยวชาญ  

ขอ้เสนอแนะ
เพิÉมเติม 

ผูเ้ชีÉยวชาญ 

คนทีÉ 1 

ผูเ้ชีÉยวชาญ 

คนทีÉ 2 

การบรรยายภาพ (Picture description task) 

1. กลวธีิการอธิบายความ (Circumlocution 

strategy)   
+1 +1  

2. กลวธีิการใหต้วัอยา่ง (Exemplification) 0 +1  

3. กลวธีิการพดูไม่ตรงประเด็น (Topic 

avoidance) 
0 +1  

4. กลวธีิการใชค้าํทีÉมีความหมายใกลเ้คียง
หรือเกือบตรงกนั (Approximation 

strategy)  

+1 +1  

5. กลวธีิการใชค้าํตรงกนัขา้ม (Antonym 

strategy) 

+1 +1  

6. กลวธีิการพดูพึมพาํ (Smurfing strategy) +1 0  

7. กลวธีิการสร้างคาํใหม่ (Word coinage 

strategy) 

+1 +1  

8. กลวธีิการพดูแบบแปลคาํต่อคาํ 
 (Literal translation strategy) 

+1 +1  

9. กลวธีิการขอความช่วยเหลือ หรือการขอ
ความร่วมมือ (Cooperation strategy) 

+1 +1  

10. กลวธีิการยติุการพดู (Message 

abandonment strategy) 

+1 +1  

การอธิบายความหมายของคาํศพัท ์(Concept-identification task) 

1. กลวธีิการใชค้าํทีÉมีความหมายใกลเ้คียง
หรือเกือบตรงกนั (Approximation 

strategy) 

+1 +1  

2. กลวธีิการใชค้าํตรงกนัขา้ม (Antonym 

strategy) 

+1 +1  
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แบบวเิคราะห์กลวธีิการสืÉอสารในการพดู 
ความคิดเห็นผูเ้ชีÉยวชาญ  

ขอ้เสนอแนะ
เพิÉมเติม 

ผูเ้ชีÉยวชาญ 

คนทีÉ 1 

ผูเ้ชีÉยวชาญ 

คนทีÉ 2 

3. กลวธีิการสร้างคาํใหม่ (Word coinage 

strategy) 
+1 +1  

4. กลวธีิการใหต้วัอยา่ง (Exemplification) +1 +1  

5. กลวธีิการบอกหมวดหมู่ (Superordinate) +1 +1  

6. กลวธีิการทาํท่าใบ ้(Mime) +1 +1  

7. กลวธีิการอธิบายความ (Circumlocution 

strategy) 

+1 +1  

8. กลวธีิการพดูภาษาแม่ดว้ยสาํเนียงภาษา 
ทีÉสอง (Code switching strategy) 

+1 +1  

9. กลวธีิการพดูภาษาแม่ หรือภาษาอืÉนปน
กบัภาษาทีÉสอง (First language-switch 

strategy)  

+1 +1  

แบบประเมินความสามารถดา้นกลวธีิการสืÉอสารในการพูด 

10. กลวธีิการขอความช่วยเหลือ หรือ           
การขอความร่วมมือ (Cooperation strategy) 

+1 +1  

การเล่าเรืÉองจากการอ่าน (Story retelling task) 

1. กลวธีิการกล่าวซํÊ า (Repetition strategy) +1 +1  

2. กลวธีิการพดูแบบแปลคาํต่อคาํ  
(Literal translation strategy) 

+1 +1  

3. กลวธีิการใชค้าํทีÉมีความหมายใกลเ้คียง
หรือเกือบตรงกนั (Approximation 

strategy)  

+1 +1  

4. กลวธีิการใชค้าํตรงกนัขา้ม (Antonym 

strategy) 

+1 +1  

5. กลวธีิการขอความช่วยเหลือ หรือการขอ
ความร่วมมือ (Cooperation strategy) 

+1 +1  
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แบบประเมินความสามารถดา้นกลวธีิการ
สืÉอสารในการพดู 

ความคิดเห็นผูเ้ชีÉยวชาญ  

ขอ้เสนอแนะ
เพิÉมเติม 

ผูเ้ชีÉยวชาญ 

คนทีÉ 1 

ผูเ้ชีÉยวชาญ 

คนทีÉ 2 

6. กลวธีิการตรวจสอบความเขา้ใจ  
(Comprehension checks) 

+1 +1  

7. กลวธีิการตดัทอนไวยากรณ์ (Grammar 

reduction) 

+1 +1  

8. กลวธีิการตดัทอนหวัขอ้สนทนา 
(Proposition reduction) 

+1 +1  

9. กลวธีิการแกไ้ข (Repair strategy) +1 +1  

10. กลวธีิการยติุการพดู (Message 

abandonment strategy) 

+1 +1  
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ภาคผนวก ค 
หนงัสือขอความอนุเคราะห์ในการเก็บรวบรวมขอ้มูลเพืÉอการวจิยั 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



85 
 

 



86 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาคผนวก ง 
แบบวดักลวธีิการสืÉอสารในการพดู 
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ภาคผนวก จ 
แบบวเิคราะห์กลวธีิการสืÉอสารในการพดู 
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ชุด               A               B                 C             
ระดับความสามารถทางภาษาองักฤษ                    สูง                     ตํÉา 

 
ชืÉอ ................................................................................................................ 

ประเภทของกลวธีิการสืÉอสาร ความถีÉของการใชก้ลวธีิ
การสืÉอสารในการพูด 

รวม 

1. กลวธีิการอธิบายความ หรือพดูออ้มคอ้ม 
(Circumlocution strategy)   

  

2. กลวธีิการใหต้วัอยา่ง (Exemplification)   
3. กลวธีิการพดูไม่ตรงประเด็น (Topic avoidance)   
4. กลวธีิการใชค้าํทีÉมีความหมายใกลเ้คียงหรือ             
เกือบตรงกนั (Approximation strategy)  

  

5. กลวธีิการใชค้าํตรงกนัขา้ม (Antonym strategy)   
6. กลวธีิการพดูพึมพาํ (Smurfing strategy)   
7. กลวธีิการสร้างคาํใหม่ (Word coinage strategy)   
8. กลวธีิการพดูแบบแปลคาํต่อคาํ (Literal 

translation strategy) 

  

9. กลวธีิการขอความช่วยเหลือ หรือการขอความ
ร่วมมือ (Cooperation strategy) 

  

10. กลวธีิการยติุการพดู (Message abandonment 

strategy) 

  

 

 

แบบวเิคราะห์กลวธีิการสืÉอสารในการพูด 
ประเภทการบรรยายภาพ (Picture description task) 
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ชุด               A               B                 C             
ระดับความสามารถทางภาษาองักฤษ                    สูง                     ตํÉา 

 
ชืÉอ ................................................................................................................ 

ประเภทของกลวธีิการสืÉอสาร ความถีÉของการใชก้ลวธีิ
การสืÉอสารในการพูด 

รวม 

1. กลวธีิการใชค้าํทีÉมีความหมายใกลเ้คียงหรือเกือบ
ตรงกนั (Approximation strategy) 

  

2. กลวธีิการใชค้าํตรงกนัขา้ม (Antonym strategy)   
3. กลวธีิการสร้างคาํใหม่ (Word coinage strategy)   
4. กลวธีิการใหต้วัอยา่ง (Exemplification)   
5. กลวธีิการบอกหมวดหมู่ (Superordinate)   
6. กลวธีิการทาํท่าใบ ้(Mime)   
7. กลวธีิการอธิบายความ หรือพดูออ้มคอ้ม 
(Circumlocution strategy) 

  

8. กลวธีิการพดูภาษาแม่ดว้ยสาํเนียงภาษาทีÉสอง 

(Code switching strategy) 

  

9. กลวธีิการพดูภาษาแม่ หรือภาษาอืÉนปนกบัภาษา
ทีÉสอง (First language-switch strategy)  

  

10. กลวธีิการขอความช่วยเหลือ หรือการขอ           
ความร่วมมือ (Cooperation strategy) 

  

 

 

 

แบบวเิคราะห์กลวธีิการสืÉอสารในการพูด 
ประเภทการอธิบายความหมายของคําศัพท์ (Concept-identification task) 
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ชุด               A               B                 C             

ระดับความสามารถทางภาษาองักฤษ                    สูง                     ตํÉา 
 

ชืÉอ ................................................................................................................ 

ประเภทของกลวธีิการสืÉอสาร ความถีÉของการใชก้ลวธีิ 

การสืÉอสารในการพูด 

รวม 

1. กลวธีิการกล่าวซํÊ า (Repetition strategy)   
2. กลวธีิการพดูแบบแปลคาํต่อคาํ (Literal 

translation strategy) 

  

3. กลวธีิการใชค้าํทีÉมีความหมายใกลเ้คียงหรือ
เกือบตรงกนั (Approximation strategy)  

  

4. กลวธีิการใชค้าํตรงกนัขา้ม (Antonym 

strategy) 

  

5. กลวธีิการขอความช่วยเหลือ หรือการขอ           
ความร่วมมือ (Cooperation strategy) 

  

6. กลวธีิการตรวจสอบความเขา้ใจ 
(Comprehension checks) 

  

7. กลวธีิการตดัทอนไวยากรณ์ (Grammar 

reduction) 

  

8. กลวธีิการตดัทอนหวัขอ้สนทนา (Proposition 

reduction) 

  

9. กลวธีิการขอความช่วยเหลือ หรือการขอความ
ร่วมมือ (Cooperation strategy) 

  

10. กลวธีิการยติุการพดู (Message abandonment 

strategy) 

  

แบบวเิคราะห์กลวธีิการสืÉอสารในการพูด 
ประเภทการเล่าเรืÉองจากการอ่าน (Story retelling task) 
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ภาคผนวก ฉ 
แบบประเมินความสามารถดา้นกลวธีิการสืÉอสารในการพูด 
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ลาํดบั 

 

ชืÉอ – สกุล 

ระดบัคะแนนความสามารถดา้นกลวธีิ
การสืÉอสารในการพูด 

5 4 3 2 1 

1       

2       

3       

4       

5       

6       

7       

8       

9       

10       

11       

รวม      
 

เกณฑ์การประเมนิ 
5   หมายถึง ผูเ้รียนมีความสามารถดา้นกลวิธีการสืÉอสารอยูใ่นระดบัสูงมาก (ผูเ้รียนใชก้ลวิธีการสืÉอสาร ř ครัÊ ง แลว้สามารถสืÉอสารได)้ 

4   หมายถึง ผูเ้รียนมีความสามารถดา้นกลวิธีการสืÉอสารอยูใ่นระดบัสูง (ผูเ้รียนใชก้ลวิธีการสืÉอสาร Ś ครัÊ ง แลว้สามารถสืÉอสารได)้ 

3   หมายถึง ผูเ้รียนมีความสามารถดา้นกลวิธีการสืÉอสารอยูใ่นระดบัปานกลาง (ผูเ้รียนใชก้ลวิธีการสืÉอสาร ś ครัÊ ง แลว้สามารถสืÉอสารได)้ 

2   หมายถึง ผูเ้รียนมีความสามารถดา้นกลวิธีการสืÉอสารอยูใ่นระดบัตํÉา (ผูเ้รียนใชก้ลวิธีการสืÉอสาร Ŝ ครัÊ งขึÊนไป แลว้สามารถสืÉอสารได)้ 

1   หมายถึง ผูเ้รียนมีความสามารถดา้นกลวิธีการสืÉอสารอยูใ่นระดบัตํÉามาก (ผูเ้รียนไม่สามารถใชก้ลวิธีการสืÉอสาร สืÉอสารไดใ้นทุกกรณี) 

 

 
 
 
 

แบบประเมินความสามารถด้านกลวธีิการสืÉอสารในการพูด 
ประเภทการบรรยายภาพ (Picture description task) 
 นักเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดับสูง            
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ลาํดบั 

 

ชืÉอ – สกุล 

ระดบัคะแนนความสามารถดา้นกลวธีิ
การสืÉอสารในการพูด 

5 4 3 2 1 

1       

2       

3       

4       

5       

6       

7       

8       

9       

10       

11       

รวม      
 
เกณฑ์การประเมนิ 
5   หมายถึง ผูเ้รียนมีความสามารถดา้นกลวิธีการสืÉอสารอยูใ่นระดบัสูงมาก (ผูเ้รียนใชก้ลวิธีการสืÉอสาร ř ครัÊ ง แลว้สามารถสืÉอสารได)้ 

4   หมายถึง ผูเ้รียนมีความสามารถดา้นกลวิธีการสืÉอสารอยูใ่นระดบัสูง (ผูเ้รียนใชก้ลวิธีการสืÉอสาร Ś ครัÊ ง แลว้สามารถสืÉอสารได)้ 

3   หมายถึง ผูเ้รียนมีความสามารถดา้นกลวิธีการสืÉอสารอยูใ่นระดบัปานกลาง (ผูเ้รียนใชก้ลวิธีการสืÉอสาร ś ครัÊ ง แลว้สามารถสืÉอสารได)้ 

2   หมายถึง ผูเ้รียนมีความสามารถดา้นกลวิธีการสืÉอสารอยูใ่นระดบัตํÉา (ผูเ้รียนใชก้ลวิธีการสืÉอสาร Ŝ ครัÊ งขึÊนไป แลว้สามารถสืÉอสารได)้ 

1   หมายถึง ผูเ้รียนมีความสามารถดา้นกลวิธีการสืÉอสารอยูใ่นระดบัตํÉามาก (ผูเ้รียนไม่สามารถใชก้ลวิธีการสืÉอสาร สืÉอสารไดใ้นทุกกรณี) 

 

 

 

 

 

แบบประเมินความสามารถด้านกลวธีิการสืÉอสารในการพูด 
ประเภทการบรรยายภาพ (Picture description task) 
 นักเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดับตํÉา                 
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ลาํดบั 

 

ชืÉอ – สกุล 

ระดบัคะแนนความสามารถดา้นกลวธีิ
การสืÉอสารในการพูด 

5 4 3 2 1 

1       

2       

3       

4       

5       

6       

7       

8       

9       

10       

11       

รวม      
 
 

เกณฑ์การประเมนิ 
5   หมายถึง ผูเ้รียนมีความสามารถดา้นกลวิธีการสืÉอสารอยูใ่นระดบัสูงมาก (ผูเ้รียนใชก้ลวิธีการสืÉอสาร ř ครัÊ ง แลว้สามารถสืÉอสารได)้ 

4   หมายถึง ผูเ้รียนมีความสามารถดา้นกลวิธีการสืÉอสารอยูใ่นระดบัสูง (ผูเ้รียนใชก้ลวิธีการสืÉอสาร Ś ครัÊ ง แลว้สามารถสืÉอสารได)้ 

3   หมายถึง ผูเ้รียนมีความสามารถดา้นกลวิธีการสืÉอสารอยูใ่นระดบัปานกลาง (ผูเ้รียนใชก้ลวิธีการสืÉอสาร ś ครัÊ ง แลว้สามารถสืÉอสารได)้ 

2   หมายถึง ผูเ้รียนมีความสามารถดา้นกลวิธีการสืÉอสารอยูใ่นระดบัตํÉา (ผูเ้รียนใชก้ลวิธีการสืÉอสาร Ŝ ครัÊ งขึÊนไป แลว้สามารถสืÉอสารได)้ 

1   หมายถึง ผูเ้รียนมีความสามารถดา้นกลวิธีการสืÉอสารอยูใ่นระดบัตํÉามาก (ผูเ้รียนไม่สามารถใชก้ลวิธีการสืÉอสาร สืÉอสารไดใ้นทุกกรณี) 

 

 

 

แบบประเมินความสามารถด้านกลวธีิการสืÉอสารในการพูด 
ประเภทการอธิบายความหมายของคําศัพท์ (Concept-identification task) 

 นักเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดับสูง                      
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ภาคผนวก ช 
ตวัอยา่งประโยคการใชก้ลวธีิการสืÉอสารในการพูด 

ของนกัเรียนทีÉมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูง และตํÉา 
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